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President’s Foreword
BEXETETIGEEE

Tan, Cheng-hidng

It has been twelve years since Taiwanese Pen was founded,
in 2009. This time, it is my turn to serve as the president of the
association. The position is both an honor and a great responsibility.
First of all, I want to give my wholehearted thanks to all the members
for their support, especially our former president and secretary general,
who have put in much dedicated efforts. Standing on the hard-wrought

foundation of their labors, I will continue to move forward.

In these last few years, we have happily added quite a number
of new friends to our ranks, but said goodbye to some old friends,
who have left for all sorts of reasons. However, this is quite common
in any community that is growing. Although everyone has their own
views, our goal remains the same — to see the quality and quantity of
Taiwanese literary works rise, and the number of writers writing in the
Taiwanese language grow.

As the newest annual issue is about to come out, we are
reminded that this not only means that we are about to wind up a
year’s effort, but also that we are about to embark on the next one. I
hope and ask our members to participate, more actively, to create more
powerfully, and to put our pens to paper works of Taiwanese literature

that shows the Taigi spirit and reflects our Taiwanese heart.
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A Year of Severe Chinese COVID-19 Pandemic
Tiong-kok Hi-iam Chhang-chhiu € Chit Tang

Chitr, Ui-bin

The year 2020 was a year of severe Chinese COVID-19 pandemic.

All people in the world were affected by the pandemic to some extent. There

is no exception to the members of Taiwanese Pen. Several events were

cancelled due to the pandemic. Nevertheless, there were still two events
worth celebrating in 2020.

The first event was that the book entitled “The Development of
Taiwanese Vernacular Literature” written by our former chairperson,
professor Liau Sii-béng, has been translated and published in Vietham and
Japan respectively. Its Vietnamese translators were Thai Thi Thanh Thuy, Lu
Viét Hung and Pham Ngoc Thuy Vi. The cooperated publisher in Vietnam
was Vietnamese Writers' Association. Its Japanese translator was Sakai
Tohru. The cooperated publisher in Japan was Kokushokankokai Inc ( EZ T
TE).

The second event was that the book entitled “Vietnamese Modern
Literature” written by professor Nguyén Dang Diép, the director of Institute
of Literature, Vietham Academy of Social Sciences, has been translated into
Taiwanese and Chinese and published in Taiwan. Its translators were Thai
Thi Thanh Thuy, Te» Ti-téng and Wi-vun CHIUNG. Two key persons wrote
recommendations for this book. They were professor Hsiao Hsin-Huang, the
chairman of Taiwan-Asia Exchange Foundation, and Mattel Hsu, the editor-
in-chief of Thinking Forum, Thinking Taiwan Foundation.

We deeply appreciate their efforts and contributions to make these
three books come true. I believe that these books will play an important
role to promote literary exchange between Taiwan and Vietnam/Japan.
Furthermore, it's our hope to make friends with writers all over the world in
the future. Finally, I hope everyone can go through this COVID winter safely
and welcome the hopeful spring.
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Story — Thoughts on Reading the
Prison Letters of

Lau Iau - téng to His Wife,

Si Goat-ha

| WEBREEEEFIREABMPBERR

Chan, Bi-boan

The autumn moon creeping up the stairs

Like your soundless steps coming into our bedroom
Tiptoeing toward where the desk was

Thoughtfully trying not to wake me from my sweet dreams.
A tender habit that I’ve grown used to in our twenty months’ of
married life

But, beloved, did you know that since you left

Even the desk lamp has dimmed

From then on, only by holding the tear-stained letters

And smelling the sheets of paper could I find

Comfort in your familiar scent

After you’ve been gone, days have become empty

And nights were especially long. The world outside
Looked dark and gloomy. Only the wind was free

In the deep silent night, my feelings finally found release
Crying out your name with unbearable sorrow.

The love we had and your short, twenty-nine years of life
Has seeped through the hourglass of time

Until only a layer of dusty fog remains
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How shall I begin, that sad, broken story

Buried in the crevices of history.

At midnight on October 17, 1952,

While the sky was heavy with clouds and the stars looking murderous
Before we had time to say good night to each other, those evil killers
Burst in and forcibly took you away without reason

From then on we were separated as if between life and death,

long periods of waiting for me,

I was only able to keep on living with the encouragement

from you love and will,

While struggling to face merciless powers

At that time, all our loving words were found in our letters,
comforting each other

Into my diary I poured my private thoughts to relieve my pain.
But then the terrible day of January 29, 1954 came

It was the day after our third anniversary, O Woe!

All the emotions and truth were spitefully silenced

by the dictator’s bullets.

I pasted that date on the photo album, which you made
Painstakingly, with the last ounce of your strength, with the tip of a pen
To leave your family a precious memento, as your last goodbye.
It is also a legacy that I treasured all my life

Please, forgive my breaking of our marriage vow

Sometimes, in those unjust and chaotic times
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Facing the watchful looks of prejudice

One needed more a reason to live more than a reason to die

Mr. Tan, recognizing our shared political wounds,

He and I found in each other a fellow sufferer

Since then he has become a selfless father to our twin girls.

I’ve never forgotten you

But the pain of longing and memory was too much, deeper than bullets
So, I’ve decided, to put aside your small lock of hair, your clipped nails
The khaki shirt you wore, and those eighty love-infused letters

In a small wooden box. Until the day,

when someone mentions your name,

They will be opened and the sad story of our love, your blood and tears
Will be told.

(Trans. by Vivian Su)

Note:

Lau lau-téng (1925-1954) was a victim of the White Terror. Due to his involvement in a
printing shop case, he was secretly arrest, sentenced and executed. When he was arrested he
had been married for only 20 months, and his wife Si Goat-ha was already with child. They
were only able to comfort each other through their exchange of letters. Later Si preserved
their letters and her diary written during that time, and shared them with the world sixty
years later.
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An Epic of Taiwan:
The Song of Tayouan®

| Téai-oén su-si : Tayouan é koa

Chiu, Teng-pang
(Téng-pang Suyaka Chiu)

( Introductory song: Brave Taiwanese People, repeated 15 times)
The ancestors aspired to sail across the mighty ocean

on a simple and crude mankas?,

Braving strong winds and waves to gain the land of
Taiwan where their descendants could prosper.

They were aware of the peril over the profound dark sea,
The surge upset their suffering hearts,

they endured all these for their offsprings' future.

The brine was illimitably deep and obscure,

little chance of its being limpid,

Mutual aid was the only thing they had when
encountering typhoons and billows.

If the mankas overturned during the typhoon,

they entreated help from ancestral spirits,

Whose blessing could release them

from misgivings and order the Sun to appear again.

With the ancestral spirits' blessing, the typhoons and
storms harmed them not,

Thus they arrived at paradisiac Taiwan three thousand years ago.
They settled down on this paradisiac island,

where the plains were expansive and the mountains green,
Flowers in the forests were all fragrant and beautiful,
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water of all streams was clean and sweet and full of fish.

People were handsome, buoyant, frank,

straightforward and kindhearted,

In Kuwa, the temple, the ancestral spirits charmed with magic, than
Taiwan became their new home.

Year after year, blossoms of Erythrina variegata® painted the
mountains red, and bombax ceiba heralded a new spring with flowers.
Hopeful hunters chased a zeal of Fnang® with unbeatable bliss.
Lovers played nose flutes to show their affections and

presented Abibiki® to their loves,

The young boys and girls fell in love and became couples for life.
Hand in hand, men and women sawed bamboo to

build their huts on the plains,

Raised water buffalos and labored on the farm,

thus habitable villages were established one by one.

Along the rivers on the plains were settled the villages,

including Saulang, Mattau® , and Sinckan’,

Some lived at Backloun, where life was thriving and

prosperous from generation to generation.

In the middle of Taiwan was located the Kingdom of Middag® ,

a supra-tribal alliance established by several aboriginal people.
The Papora was used as their common language

on this contented self-ruling territory.

The King Kamachat Aslamie was very capable of
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leading and planning for people's life,

And to maintain peace and happiness,

all the allied tribes cooperated to defend homeland against invasions.
The Kingdom of Maka belonged to the Payuan people,

and Kingdom of Lonc-kjauw was situated in Héng-chhun,

And the alliance of Tjakuvukuvulj,

all these were big Austronesian populations.

We are brave Taiwanese people, having lived

on this island for several thousand years.

As long as we can hold together,

we'll soon make Taiwan an independent country.

(Trans. by E.H.T)

o o~ W

Tayouan, the former name of Tainan, has been claimed to be the origin of the name
"Taiwan".

In his original poem, our author Chiu uses "bang-kah", the Austronesian word
"manga"(bangka) meaning "outrigger canoe".

Commonly known as tiger's claw, is a thorny deciduous tree growing to 27 m (89 ft) tall.
The spotted deer in Siraya language.

Betel nuts in Siraya language.

Or "Toukapta". See XS . KEKXKEIESWEEYD . &4t : SHEEEEHRR . 2016-04: 134—
137.

Or "Tagloeloe" in Siraya. See STHIA 2T . B EIEHES © vol Il EFER . BFEMEAT ©
2003.

The Kingdom of Middag (Chinese: XJLF[EH ) was a supra-tribal alliance located in the
central western plains of Taiwan in the 17th century. This polity was established by the
Taiwanese aboriginal peoples of Papora, Babuza, Pazeh and Hoanya.
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Fish Maw and Meat Sauce
| B At kap AIE

Chiar, Ui-bin

If your heart is broken,
Come to Tainan, let me treat you
To some fish maw and rice with meat sauce

No bones of any kind

Just the light sweetness of a few strands of ginger
Tender and creamy,

The bowl of fish maw,

Better than lying on the breast of a maiden.

A bowl of rice with meat sauce

Smelling so delicious

As good as that of a maiden

If you are missing your old home
Come to Tainan, and let me treat you
To some fish maw and our special rice with meat sauce

No bones of any kind

Just a pinch of homeland's taste

A bowl of fish maw,

going down so smoothly,

Better than abalone and bird's nest.

A bowl of rice with meat sauce
Always there

Because

In it you'll find the essence of the land

(Trans. By Vivian Su)
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He is Still Singing —
In Memory of Maestro
Gan Eng-léng
2 WBIREIRF N B —fd B EREKBEZRM

Han, Boan

Barefooted and bearded

Wearing amulets and long hair

He sang for kids and their Grandpas and Grandmas
Sowing seeds of music

To grow into plants of happiness

Everyone jostled to get in line to buy his albums

The old folks, to bring them home and put them in front of altars
Asking their family gods to protect A-leng’s voice

So it won’t get hoarse

So they could continue hearing him sing

Louder and louder

A kid with a dream

A bunch of kids dreaming together

Who believed in this land.

From villages to temples

From close to home to lands abroad, they sang

Hoping to sing out the name, ‘Taiwan’
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He was a real down-to-earth star who advocated for farm folks
Who suddenly left us for another kingdom

Where many of his beloved people are

For whom he would continue

Singing every day.

(Trans. by Vivian Su)

Note:

Gan Eng-léng (Jan. 23, 1970- Sep. 5, 2020), often called the Love River People's Singer,
was the leader of the Takao Loan-koa Band. He was nominated for the best male singer
in the Taiwanese category for the 21st Golden Melody Award, and his album won the best
Taiwanese album that same year. Gian wrote campaign songs for President Tsai Ing-wen.
In his music he often incorporated stories of farmers and he sang for them in small towns,
crossroads and temples all over Taiwan. Having made several overseas tours, he could also
be acknowledge as an ambassador of music.
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Pa and His Pipe
| BV AR

Khng, Teng-goan

One day, at the bottom of a drawer,

I found Pa’s ivory pipe.

I recalled the laconic man while he was alive,

Always the pipe on his lips.

One night, while sleep unconsciously,

He let the pipe ashes catch fire

And burned up the big comforter that covered the whole family

Ma, a hard-working, scrimping woman who never complained much
And the one that our whole, poor family leaned on,

Scolded Pa for being weak ‘like a new daughter-in-law’.

And he, never one to answer back

Simply put his pipe back on as response.

All his life, his pipe was the thing he held on to tightly.

Published in Issue 113, Literary Taiwan, Jan 2020,
(Trans. by Vivian Su)
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The Tiller for the Field
Called Taiwanese

| =FEHE e fFRaA

Ko, Goat-oan

This plot of land

Is the original home of our feelings

It has the innocent babblings of our childhood
And the sighs for a disappearing culture
Experiences that circle around ideology

That plot

Is covered with weeds

What I worry about is for myself
Seeing the seeds all mixed together

While passing from one path to another going through the fields

The tiller

Waits for the blooming after sowing

And the fruits after blooming

Sweating profusely, till now

Still persevering without a backward glance

Written on August 21
(Trans. by Vivian Su)
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The Prayer of an
American Pig

| EE%E € WS

Koeh, Ian-1im

Dear Lord Jesus,

I am an American pig

The Americans don’t respect my rights as a pig
They feed me Ractopamine

They said I will grow lean meat after eating it
Which was originally for human asthma
Now pigs don’t get fat, but dogs do people don’t take it, but pigs do

On Christmas Eve, 2020, a night not Silent

The ‘Legislative Bureau’ of the Executive Yuan passed the

executive order of ‘Ractopamine lean meat’

Making it legal for the Taiwanese to eat my meat and chew my bones

Their late leader, Lee Teng-hui, once said

“I do not belong to me.”

He meant that he has become the person with the Holy Spirit in him
After taking Ractopamine

The lean meat in me also became not ‘my’ lean meat

It is lean meat from Ractopamine

Although the American President is sworn in by holding a Bible
People still sin

And misuse God’s gifts

So I am forced to take Ractopamine

I grumble about the Democratic Progressive Party in Taiwan
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Who is not democratic — had no referendum to stop Ractopamine

Nor progressive — did not help my friend the cow by keeping it from
taking Ractopamine

Not only does Ractopamine causes lean meat

It also swallows up the spirit of democracy and progress from the DPP

God created all beings in this world

Man created Ractopamine

In the Garden of Eden, the Tree of Good and Evil was forbidden

But the serpent tempted Man

And Ractopamine tempted President Tsai

Then why does the European Union not want to import Ractopamine lean
meat?

I hope that whenever the Taiwanese eat my meat and chew on my bones
Their asthma will be cured

I don’t want to take Ractopamine

I do not belong to Ractopamine

I want to be filled with the Holy Spirit

And go to the Garden of Eden

Have Emmanuel with God

Not have Ractopamine reside in me forever

This I pray, in Lord Jesus’s name,

Amen

(Trans. by Vivian Su)
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Every Moment
| SRR

Li, Siu (Louise Lee Hsiu)

Childhood will never return
Family love cannot come back
Romance fades away

Hair changes color

This is the time for nostalgia

Time spins its wheels faster

Time waits to be checked in

Time stands still while waiting

Time cannot breathe in its paralysis

This is the time for worrying and change

Day and night live together

In the bright shiny morning

In the gloomy darkness at dusk
The future and the past are present
They have not yet begun the end



26 Taiwanese Pen Annual Selections
No8. July 2021

Three Poems
15538

Lim, Ba-hian

1. It’s Because | am Taiwanese

Why does it

Only take some ten hours

For a Taiwanese to become an American
But thirty years

To come back from America

It’s because I am Taiwanese

There are four hundred thousand kilometers
Between the Earth and the Moon

Yet it only took the Americans ten years

To touch the surface of the Moon

But to come back to Taiwan, a mere ten thousand kilometers away
Took me thirty years.

Why is the Earth to the Moon

So close and so fast

It’s because they are Americans.

From America to Taiwan

So far, So difficult

It’s because I am Taiwanese

It’s because I am Taiwanese

That, even though I would be in a cage

I am willing to pay the price to be in Taiwan
So my mind won’t be full of

My family, in my homeland.

Risking death to come back, I am willing
Because I am Taiwanese
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2. | am Taiwanese

Before the war

People said I was Japanese
After the war

People said I was Chinese

I’ve been speaking in Taiwanese
For several decades

An authentic

Taiwanese I am

The Japanese are people

The Americans are people

Aren’t the Taiwanese people too?
So why

Can’t we be our own masters
Why can’t we be

Taiwanese

With our own dignity? !

3. We are all Taiwanese
They were from America*

You are from China

I am from here

No matter where one is from
Or who was first

As long as one loves Taiwan
This land here

We are all Taiwanese

Just like brothers and sisters
Just like a family

(Trans. by Vivian Su)

' There were foreigners who came to Taiwan to evangelize, to treat the sick and open schools.
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Blessing
I Chiok hok

Lim, Ju-khai

The legend of the Sun-eating thian-kau" derives from the

long ancient days

The boisterous, announcing drums and gongs have gone silent

While the old and young now love a new vision and the scientific version
They don't get frightened nor quake any more

And God the Father reveals the Golden Ring”

turning it miraculously into blessing

The truth is more prodigious than the prodigy of nature
Today it is showing hazily
And shines on the waistband of the Treasure Island

People say it'll soon be the Dragon Boat Festival®

A time for reunion

While we may get together for some family chitchat
More will indulged in sharing

about grotesque and rare events

Why are people so garrulous

More garrulous than those going to Heaven

Ah! People's loquacious saliva

(Trans. by E.H.T)

' The heavenly dog is a legendary creature resembling a dog, which is thought to eat the
sun or moon during an eclipse.

% The Sun.

* falling on the fifth day of the fifth lunar month.
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Calling Back Lost Spirits —
the Ki-tin (Chi-chin)
War and Peace Memorial Park

| B5—HEBFERANTEEAE

Lim, Li6éng-nga

Since time immemorial, wars have never been a thing of glory

War or peace
No choice did we have.

Our lives, our existence

Are as lowly

As an ant on the ground

Or a cockroach that scurries around

Are wars necessary for peace?
Is the shedding of so much blood necessary, so we can imagine peace?

Forced to leave home

To fight in the South --

A very, very far place,

That you need to take a ship and cross the sea to get to
A place of jungles that you’ve never dreamed of

‘When war ended,

All the overseas soldiers came back

But no one had news of you

Had you disappeared? Died in battle? Hidden yourselves from the world?
Facing south
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The far, distant South
Across the ocean
We called your names softly

In the far, far south
Hazy and murky
Where on earth can you be?

Come back,

Come back quickly

Walk across the Bashi Channel in big strides
Here--

Is your last, and the best, eternal resting place.

(Trans. by Vivian Su)
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To the Sparkling Lady
Therapists

| B BIE e 2L/ FREMES

O, Bin-sidong / Binsiong Ou

Like a flock of birds

On the tree top they happily sing

They are sparkling like gold under the morning sun
How radiant, cheerful and energetic they are!

My dear lady therapists

The sparkling birds are very much like you

Your physical and occupational therapy with radiance and
humor energizes my weak muscles and heart

A patient with triple bypass surgery of coronary artery needs
varieties of therapy

Indeed, you provide also mind therapy naturally and effortlessly
They all work in harmony to strengthen my whole body and mind

Well, what’s your mind therapy?

A mentality dares stepping into new frontiers,

such as trying distinct flavor tropical fruit durian

Durian triggers my heart sweetly as I also like the road less taken
The mind therapy opens up my heart towards renaissance

A wounded goat was floating like a cloud

in the sky above Three River City

How lucky it was for me to listen to the
charming songs out of Canterbury Place!

Thus, I landed and got a magical speedy recovery
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Well, clouds meet mutually and then depart naturally
My dear sparkling lady therapists, you are all my guardian angels

Please tell other fellow of Canterbury Place Orchestra that they are
all my guardian angels, too

I cherish this beautiful encounter

So long, farewell, auf wiedersehen, adios, sayonara, chai-hoe-pa!

Read in the therapy room of Canterbury Place, 7-16-2020
Revised at Murrysville home, 12-6-2020
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The Four Seasons of Talwanese
EEE-ES

So’, Ian-tek

In spring, when seeds of Taiwanese start to be sown,

A place is created for mother tongue to grow,

And a beautiful landascape is formed.

There is a bond between Taiwanese and our land,

Nurtured over time.

I want to know its mind.

When we speak Taiwanese, we are part of Taiwan;

We also show reverence to our ancestors.

We must make the Taiwanese language the pride of Taiwanese people

And together, let’s have a beautiful life.

Summer is when Taiwanese starts to sprout

It is the mark of being a Taiwanese

When our elderly begins to teach us words

Let’s hope in the legends of Taiwan will come alive

in the Taiwanese tongue

In it many things of our past are recorded

Hope it will rise up again with determination

To let the Taiwanese control their own destiny

We speak Taiwanese, because we remember whom our forefathers were
That is the meaning of the existence of Taiwan

May Taiwanese continue for thousands of years!
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In fall, the Taiwanese plant gets bigger

Opening the doors and windows of mother tongue;
Showing us hope for the future.

Taiwanese is our kindred

Like a boat that sails from the harbor

Let us sail together to find our dream

The dream that Taiwanese will never freeze

Nor crack open and fall into the earth.

Although we may feel aggrieved if we are not in the mood

Let’s hope that we are strong and courageous, my fellow Taiwanese!

In winter, time for bountiful harvest--

Gentle Taiwanese, like our mothers;

No reason not to embrace it;

We must save it urgently,

So it will become a strong, big tree that won’t fall.
It is delicate, like a young woman,

Who is worth more than millions in the future
The mother tongue is a treasure chest

Our soul, head and eyes;

We must use our it to create beautiful writings

(Trans. by Vivian Su)
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A Trip to Heaven

| REISRTT

Tan, Béng-jin

“Auntie’ took Baby Sister on a trip to Heaven.”

Thirty years ago, when a grade school teacher
Asked his students to write an essay,
This was what one third-grader wrote

The teacher made a home visit

saw a granny sitting in a house,

In a tiny, cramped room.

No lights on, to save money on electricity.

Too dark to see the expression on Granny’s face,

Her low, raspy voice almost inaudible.

Said the home was rented;

Husband ran away with a bar girl long ago

Leaving her a son to raise alone.

Son grew up, got married and had children

But acted like his unfaithful old man,

Took off with his employee, leaving his family behind.
The wife, not willing to leave no one to take on the family incense,
Only took the daughter to eat ice laced with poison
The boy, too young to understand what had happened,
Was told by his grandma,

That his Auntie had taken Baby Sister on a trip
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to Heaven, and will come back one day
Now, just try to grow up healthy and strong

And wait for your Baby Sister to come back

It has been many years and the world has changed a lot--
The school teacher has retired for twenty years.

And the student became an avid mountain climber.
Perhaps, he felt that on top of mountains

It’s where he is closest to Heaven,

Where he still waits for the return of his Auntie and baby sister.

1 . . .
In some parts of Taiwan, ‘mother’ is referred to as ‘Auntie’.
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The History of the Temple
of the Queen of Heaven
| KX E= St

Tan, Cheéng-hiong

I. The Exile — Prince of Ning Jing
The port, by the front yard where the big ship docked;
The bank of Tai-Kang that you headed for
That watery place, only a short distance away,
Is as unreachable as the other side of the sea
Before your eyes, where the sun sets
Is probably the homeland that you’d never been away from for decades

Though not far, yet as impossible to reach as the ends of the earth

Why did a country of ten thousand li

Collapse, crumble to the ground,

to the point that not a piece of it remained?

How did a family of more than a dozen generations

Failed to find a moment to pass down its name?

Hidden inside the grand exterior is the fragile mud and plaster interior
Inside an elevated position is the constant fear of not knowing one’s fate
From far away, the sound of dog’s howling is like the chant of a
Spirit-leading song

Running hooves, constantly interrupt a sleepless heartbeat

A piece of linen, painful for an instant
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II.

III1.

At least brought some last-moment dignity in this life
Three sticks of incense, some small memorial tablets
At least gave a place of eternal rest so you stopped wandering

in this world

The Conquest — Admiral Shih Lang

Having escaped from the ‘To kill’ list of Koxinga

You boldly changed directions and also your fate

And became a commended person to the enemy government

All of a sudden, the ship of history could not recognize you

It got seasick trying to determine which you are, a patriot or a traitor ?

Even today, your place in history is still unsettled

A granite memorial plaque, three meters wide and one yard high,
Stands resolutely no matter how long it has been

Merely to prove your past importance

A few dozen lines, carved in red ink, recorded your achievements
Even through regime changes

Not giving up reminding the posterity of your special status

‘Honor/Fame/Wealth/Prosperity’ — each character so complicated
Letting all go like the drifting of incense fumes
‘Gratitude/Resentment/Love/Hate’ — each word,

with convoluted strokes, painful to decipher

Giving all up to the nonstop chanting of Buddhist sutras to decide

The Revolt — King Tiong Heng
Only single men came to Tai-oan, and everyone looked out for one
another

Some chopped wood into swords, some made bamboo into pole arms --
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No one cared about the emperor’s oppressive forces

A thousand men soon gathered to fight

From the House of Tiong Heng to the Duck King’s Shed, many followed
But some insisted on going east, some to the west

Even without outside enemies, history could not be

turned back after 300 years

You have already become the hero in peasants’ revolts under

many poets’ pens

And in writers’ telling your legend of heroic revolution unfolds

Still, a few scholarly experts, working in small desks in narrow rooms
Called you a desperado of no consequence;

That your followers were mobs that wore theatrical costumes

Maybe you are not included in the list official deities on the red table of
history’s altar

But in the hearts of the people you are already fervently worshipped

For the longest time all people hoped for was good weather for the crops
And peaceful prosperity for their life
But what people fought for with knives and pole arms before

Is now prayed for with kneeling, incense burning and lighting of candles.

(Trans. by Vivian Su)
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Dream, Halt !
R

Tan, L1-bGn

The door of Samsara® pushed and opened

There in perpetuity rotate the ebony-black gear wheels

As the steering wheel turns ceaselessly the stone mill of Karma®
Life after life, leaving imprints of scenes

On the back of the soul

Cutting across the vagueness and breaking through Sun’s rays

The soul seethes and sprouts on the stagnant life

Using the rebellious bone as the root and the turbulent spirit as the wings
Awakening and coming out of the cocoon of long-lasting abjectness

To dashingly seek the colorful beacons of fire

In the reckless simple heart is the bravery to unfold the map of life
The uncontrollable impulse is the sauce for stirring up passions
The vaunting kerosene is lit up to ignite the glamorous youth

And the enthusiastic pretext becomes bright red confidence

! Samsara is a Sanskrit/Pali word that means "world". It is also the concept of rebirth and
"cyclicality of all life, matter, existence". ( https://en.wikipedia.org/wiki/Samsara )

2 Karma is a Sanskrit/Pali word that means action, work, or deed. The term also refers to the
spiritual principle of cause and effect, often descriptively called the principle of karma,
wherein intent and actions of an individual (cause) influence the future of that individual
(effect): good intent and good deeds contribute to good karma and happier rebirths, while
bad intent and bad deeds contribute to bad karma and bad rebirths. ( https://en.wikipedia.
org/wiki/Karma )
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The youth has only just started and an unfortunate eight-characters
Slowly unfolded—

Damn! Fiercely sneers the fortune on the paper

A devilish beam of sword bursts from the explicit curse

And blood drips from the slashed heart

Slanting fate is an overdue incantation

Which fails to stop the spell from fermenting

Time tortures day and night, with Hour and Minute chasing each other
Never making an exception to allow the cleansing of the injured

Life is

Full of callused wounds on the unyielding resoluteness

And the sorrowful soul-guiding ballads to crucify oneself

Throughout the thorny path the threatening realities pull and drag
To brazenly and unscrupulously create an entwined web of absurdity

The shatteringly ground fate is woven on the deformed face

Streets fill up with sadness and hatred, straight and square with two eyes
Thrusting the hopeless hope into the dark ocean current

Anchorless despair expands on the battered sea

Life, nibbled to death by sadness and hatred, left reluctant bloodstains
The surfeit of social intercourse and nonsensical relationships

now must end.

(Trans. by E.H.T)

® In four pairs, including the year, month, day and hour of a person's birth, each pair
consisting of one heavenly stem and one earthly branch, formerly used in fortune-telling.
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Bong-po*

| Bong-po [E4%

Tiu, Siok-chin

Just started getting to know it in 2000;
Didn’t know what the heck Taiwanese Literature was.
Couldn’t make heads or tail of it when reading it;

Was guessing between Taiwanese and Chinese words.

Gradually, learned the alphabet by checking in the dictionary
Word by word, sentence by sentence.

Each page, each article showed much effort behind it
Though I couldn’t read fluently, I persisted.

Abandoning the Chinese way of thinking,
In Taiwanese my thoughts flowed easily.
Practicing to write was quite my thing;

Coming out monthly was just right for me.

Poems, short stories and essays all can be found.
Also information, book reviews and news.
It’s rich in Taibun® nutrients

Have your pick, it never gets stale.

' Name of a Taiwanese language monthly, roughly translated as ‘“Might as well publish it’.
% The word means, ‘Taiwanese literature’.
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What a good learning material it is--
Suitable for the young and old.
Good foundation for passing down our own language;

So let’s promote it with our whole heart

(Trans. by Vivian Su)
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An Ode on the Ross Sea

| Ross Sea é %

To, Sin-lidong

Since the world began, human civilization has had no claims here.
Floating icebergs, crashing into each other, told secrets of their own.
The season, monotonous for eons, suddenly changed recently.

The Earth, overloaded with insatiable human desires,
Becomes top-heavy;

The vanity from the greed of cities encroaches

Ice, melting on the sea, makes sea levels rise,
Attracting tourist boats one after another,

All on board exclaiming with wonder at the sight

Might I have a dream?

Might I dream of chasing away all the bacteria that stomp around?
A few lines for the survival of the seals?

The earnest, simple countenances of the penguins?

Or a few moments to meet those creatures yet unnamed?

Might I dream such a dream?

How can this expanse of sea resist the forces of greed or folly;
The wind, blowing from the sea, hears the trembling anger of its resolve,

The sorrow that the Moon and the Sun can’t shush away
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I Listen carefully to your hope, that all testimony of all existence

Will become stars in heaven far, far far away.

Written on Oct. 24, 2020
(Trans. by Vivian Su)

Note:
Ross Sea is a gulf in the south side of Antarctica. Currently it is the most primitive and least

disturbed body of water on Earth. In 2016, twenty-five nations signed an agreement not to

practice fishing there for 35 years.
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The Talwanese Are Apathetic
Towards Their Mother Tongue

s#‘ jfkij-! an /\\\/l_;\ll\EE
Chiur, Jit-éng

The words, “The Taiwanese are apathetic towards their mother
tongue,” don’t apply to all Taiwanese people, of course. There ARE a
number of well-respected people who really strive to save it. But for
the majority, it is clear that they don’t care about their mother tongue.
Because, if they do, our mother tongue wouldn’t be in such a desperate
state now. The situation wouldn’t be so dire that despite the government,
who is supposedly pro-Taiwanese culture, passing the ‘National Language
Development Code’, we still have to fight for the few classes of native

languages to be taught in public junior high schools.

It is not baseless to say that the Taiwanese are apathetic towards
their mother tongue. unbelievably, the Taiwanese take a passive view
about the neglect of their mother tongue: when Mandarin Chinese became
the official language, the native Taiwanese language unsurprisingly
became second place; when English was seen as the international
language, Taiwanese obligingly went towards the back. Southeast Asian
languages are important to the (government’s) New Southbound Policy
now, so mother tongue gave up her place for them. If one day Cantonese,
spoken by the people of Hong Kong, comes into Taiwan, most probably
Taiwanese will also let it cut in front of it, just because the Taiwanese
people are so generous, and want to show their sympathy and concern for

the plight of the Hong Kong people.
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There are several reasons for this apathy towards our mother
tongue. The first is that the former repressive regime has successfully
brainwashed the Taiwanese people. Not only had it forcefully oppressed
the native language, it had also created a situation of too little space for all
the native languages, so they are all fighting among themselves. A strange
thing has happened as a result. One would assume that, with the former
repressive regime no longer bullying our native language, there shouldn’t
be any oppositions if we want to save our mother tongue. Yet irrationally,
while all the language groups are willing to accept the enemy Chinese
language as the official language, they have turned against Taiwanese
under inexplicable pretexts. Even stranger, one of our own, who not only
cares nothing for the survival of our mother tongue, but has even teamed
up with remnants of the former foreign regime to voice criticisms of
saving our native language. All this is causing our mother tongue, which

should be the dearest to us, to become something abandoned and left to die.

Second, the reason may have to do with the typical nature of the
Taiwanese people. That is, they are reluctant to stand up for things that
they don’t feel directly affect them. This kind of characteristic, viewed
from a more positive aspect, may be called courtesy and kindness. But it
could actually be a sign of weakness when seen from another perspective.
People often say that “the most beautiful scenery in Taiwan is the warmth
and goodness of her people”. At the same time, this very warmth and
goodness may be exploited as the qualities of a simpleton: treating the
enemy’s ancestors as one’s own ancestors, conceding with the enemy that
one’s own culture is a subculture; and treating the enemy’s language as
the official language. Sometimes I wonder if the warmth and kindness of
the Taiwanese are really such, or are kind of the weakness of a dimwit.
Looking back in history, at the Pe® Po Chok(Plains aborigines), who
were as gentle as deer, who welcomed outsiders into their midst, never

harboring any wariness about them. The result was their land being
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taken away and homes occupied by those outsiders. For three hundred
years, these Pe® Po people have been oppressed and scattered, until there
are hardly any places for them to go today. The situation of the native
language is pretty much the same. The mother tongue of the Taiwanese

people had been lost once. Can we lose a second time?

In normal times, the most important language for an individual
is their mother tongue. It is the earliest learned language and is acquired
within one’s family and community, without the extra cost of time and
money. In the mother tongue are found feelings, wisdom, heritage
and culture of one’s group. It is also our basis for innovation and
competitiveness. Someone has said that ‘the mother tongue is the original
home of our soul.” If our mother tongue is lost, our bond with our own
people will break. When we have nothing to which to attach our soul, then

we become what is called ‘a homeless person in one’s homeland.’

Of course, inevitably and gradually we would come in contact
with other language groups. Whether they are other native languages, the
national language, or foreign language, we should learn them too. But the
priority should still be our own language, our mother tongue. Second are
the official language and other native languages that we come in contact
with, and finally, foreign languages. But right now, the government has it
out of order -- Chinese, the language of the enemy, is placed first, then the
languages of new immigrants, who haven’t been here for very long, but

are called native languages; our own mother tongue has the last place.

There are some criteria for a native language to form: the
assimilation of local lexicon and culture needs a certain amount of people
and time, usually three generations or more. The languages of the New

Immigrants haven’t fulfilled these three criteria yet. By calling the New
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Immigrants’ languages ‘native languages’, the politicians are trying to
water down the resources for the real native languages. At the present
stage, it is inappropriate to call new immigrants’ languages ‘native

languages’; they should be classed as ‘foreign languages.’

As for Mandarin Chinese, introduced by foreign aggressors,
seriously speaking it is the language of the enemy. A language that
became the ‘official language’ with 11% of the population over 89% of the
population, is obviously due to oppression. Yet the Taiwanese are willing
to accept it, which reflects the characteristic weakness of the Taiwanese
people. Mandarin Chinese has been in Taiwan for over 70 years, so if it
is willing to let go of its domineering attitude the Taiwanese people can
accept it as one of the native languages. But if it continues to stand in a
position of dominance, showing traces of oppression, all we can do is to

treat it as an enemy language.

In the past, Taiwanese who worked hard liked to compare
themselves with oxen that endure hardships. But in reality the ox doesn’t
have a good life. The strongest bull can be led by a rope through the nose.
There are still many Taiwanese who have been pierced through the nose
by the Han culture, so we are hopelessly entangled with China, who is
the biggest base of Han culture. I don't want this to be the fate of the
Taiwanese. We must liberate our soul, get rid of the leading strings of the
Chinese culture, regain our sovereignty, language, and confidence in our

own, and go into the world boldly.

Written Dec. 31, 2020
(Trans. by Vivian Su)
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Wind from the Temple Gate
1O E

I4», Chin-ji

The solar term of Great Snow having just passed, the morning air
was quite nippy. Feeling a bit chilly, Tng Iu-chai slipped on a thin jacket
before going out. Crossing a street, he got to his usual breakfast place on
the opposite side, next to the local temple. It’s been five years since he
closed up his factory, but he still kept the habit of waking up early at five.
Usually he started his morning exercise by walking around the school field
three or four times, then some stretching and swinging of his limbs, and

afterwards walked towards the direction of the temple was.

The owner of the breakfast diner, a solicitous, friendly young man,
quickly came over to him. Knowing what Iu-chai liked from habit, the
owner seamlessly passed a plate of egg pancakes and a glass of soymilk to
his table. As he placed the food on Iu-chai’s table, the owner asked, “Good
morning, Uncle Tng! Has your son been back lately?”

What good memory the young man had, thought Iu-chai. Last month his
son and daughter-in-law came to visit, and they had come to this diner. A
wonder he still remembered; it’s true, what they say: “A born merchant is

hard to find.”

“Not really,” said Iu-chai. “Both my son and my daughter-in-law
work as managers in tech companies in Sin-tek, and right now their work

12°

keeps them very busy!” answered Iu-chai smilingly, but inside he felt

somewhat hollow.
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Tng Tu-chai was seventy-two years old, still enjoying good health.
Often he went hiking in the mountains, well able to keep up with his
younger companions. His only son got a Ph.D. from a national university,
and so did his daughter-in-law. Both of them had also spent some time
studying abroad. Not only did they have high-paying jobs, they were also
respectful to their elders. Iu-chai’s neighbors were constantly praising
his son and daughter-in-law to his face. Every time Iu-chai talked about
his son and daughter-in-law, his face lit up. A few years ago his local
community chief wanted to recommend him for the award of ‘Model

Father’, mainly because of his son and daughter-in-law’s achievement.

Furthermore, Mr. Tng had a daughter who was beautiful as well as
well-liked, a chief nurse at a large hospital. During holidays, her down-
to-earth and mild-mannered husband would take Iu-chai and his wife out
for some outings. As much as he liked these outings, he couldn’t help but
notice that, year in and year out, there were always just the four of them,

never any new ‘young ones’.

Naturally, his wife was worried. Privately, she told her daughter,
“I’ve heard that, nowadays, the medical technology of ‘artificial
reproduction’ is really amazing, is that true? And there are such things as
‘artificial embryo’ or ‘test tube baby’, that are supposed to work really
well! Why don’t you give it a try?” Immediately, her daughter answered,
“They don’t work! We’ve tried it countless time! We just don’t have what

it takes to have a baby!”

Though their daughter had said this with a smile, one could not
help but notice a slight moistening around her eyes while she spoke.

53
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In the end, it was actually their daughter who comforted her
mother. Said she: “Don’t worry about it; it’s all fate. It just means we are
not fated to become parents! The trade-off is, we have more time for the

two of you!”

As for the son, because he had been in school for so long that he
got married rather late. And for a number of years after his marriage,
nothing was heard about getting children. As Iu-chai and his wife started
to wonder, on one Winter Solstice night, after the traditional rice ball soup
had been eaten, his son and daughter-in-law moved to sit next to them on
the sofa. Speaking slowly and carefully, they told their parents: “Dad,
Mom, we are very sorry, but we are a bunch of DINK(double income, no
kids) and have decided that, after much thinking, to spend our life together

like this, not to have any children!”

This pronouncement was like a clap of lightening on their brains.
Tu-chai and his wife nearly fainted from shock. They wondered, “How did
this happen? How could our son, whom we nurtured and raised with such
meticulous care, fill his head with such nonsense?”

Their heads bowed, the son and daughter-in-law faced them, hoping to
find their parents’understanding and forgiveness, saying that they were not

trying to be disobedient children.

For Tu-chai, how is it possible that he would consent to such a
serious matter? He momentarily thought of the old proverb: “There are
three unfilial acts, and the first is not begetting children.” If his son didn’t
have any children, Tu-chai thought, how could their family name be passed

down?
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On the other hand, if his son and daughter-in-law have already
decided not to have any children, what could he or his wife do? After
much thinking, in the end, they just had to accept his son and daughter-in-

law’s decision.

Now his breakfast finished, Tu-chai slowly walked out of the
breakfast diner, thinking.

Going back to the past, he remembered that when he was still
running his factory, he had made enough money to give his children
a good education. Now, years later, both of his children were happily
married and had good lives. He shouldn’t be worrying about anything
anymore. True, there were no grandchildren for him to play with, but the
Good Lord had kept him fit and healthy at the age of 70, still able to go to
places, so he should be thankful for that.

From the temple, the wind was picking up and the temperature was
dropping. Striding towards the temple, Tu-chai looked forward to meeting
some old friends and having some tea, which was probably already made

and beckoning him.

Written on Dec. 10, in Chiong Hua
(Trans. by Vivian Su)
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Choices
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Li, Siok-cheng

A proverb says — “Parents love their children like steady water;
children think of their parents like wind passing the ends of trees.” To get
one’s share of their inheritance, people will often go to court. The reason
is mostly due to the traditional view of passing the family property to the
sons. Daughters are only useful for stamping the land deeds. This is very
unfair to the daughters who are filial to their parents. Many people will

lose their familial bond due to problems with inheritance.

At age 79, Mom suffered an accident and had to leave her own
house to come live with my big brother, my little sister and me. This went
on for 17 years. During that time, taking care of an incapacitated person
was physically, mentally and intellectually draining. And for eight of
those years, Mom’s skin, lungs, urinary tract and gastro-intestinal system
constantly got infected and had to be taken to the hospital all the time.
Thank God that Little Sister and her husband are medical workers and
took great care of Mom. Also thank God that in the twelve trips to the
emergency rooms Mom always came back alive. During those difficult
times, many people gave me different advice: “Sooner or later we all
have to go that way-- why spend so much money? It’s just prolonging the
patient’s pain.” Or, “Nowadays nursing homes have good facilities, you
can save yourselves some trouble by sending your mother there. Did you
owe each other from your previous lives? You can ask your Buddhist

sister to look at your fortune.” I never agreed, though I respected their
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opinions. We insisted on using the best medical treatment and nutrious
food for our mother. We were most proud that at the very end, Mom’s
flesh didn’t become stiff, and her hands and feet stayed supple, and she
was never intubated. She even lived five years longer than what the doctor

predicted.

In April this year, our Indonesian caregiver Parti finished her
contract of six years and was entitled to a vacation. In June she went back
to Indonesia for two months. While she was gone, although we turned
Mom’s body frequently, and disinfected her body, her back some how
developed sores, where there were only skin peeling before, after the new
caregiver, A-mi, took over. With the wounds getting worse and her heart
and blood pressure becoming unstable, we decided to bring her to the
hospital for surgery on the sores.

As the ambulance was passing by a clinic, my brother-in-law made
a decision. Instead of surgery, he decided to give Mom antibiotics to
keep her alive while she was in the hospital for a month. But twenty days
after she came out of the hospital, her heartbeat and blood pressure were
still unstable. And at 3:50 in the afternoon of July 26, Mother ended her
journey in the world and her destiny with us. She laid down everything, to

go to the other place, to become a lotus flower-sitting bodhisattva.

Though feeling sad about Mom, I stored my feelings in my heart.
Our family had a simple service after Mom’s passing. At first, the family
of my younger brother and my oldest sister stayed in the house Mom
lived before. In my family, the attitude of favoring sons over daughters
was strong, and four of the siblings wanted to give the house to Younger
Brother. But my two younger sisters and I disagreed, insisting to divide

up the property equally according to what the law stipulates. The others
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chastised us for being ‘greedy and wanting property’. One day, Younger
Brother phones, saying that he was taking out a loan of 2-3 million to
share with us the value of the house. But the next day, he changed his
mind, like ‘eating watermelon at night, get stomachache at midnight’, and

refused to give us a penny.

Since our family could not agree about dividing up the property,
in September, my younger sister and I handed in relevant documents to a

lawyer, to let the court decide for us.

The court informed us that the hearing will be held at ten thirty
in the morning of November 19 at the Civil Affairs Family Court for our
first mediation. During the mediation there were a tremendous amount of
shouting, quarreling, and the slamming and slapping of tables. Thanks to
the mediators, we finally reached a conclusion. The house was to be passed
down to Younger Brother, who will share the value with all seven of us.
My two older sisters, who had agreed to let Younger Brother inherit, will
compensate me for the seventeen years that I took care of Mom by paying
me one million(about $35,000 U.S.) for my living expenses. This money

will be transferred in early next year.

After the mediation, I turned to face my younger brother and
two older sisters, made a gesture with my right hand to say, “our destiny
ends here; may you have peace and health!” My oldest sister said, “Are
you going to pretend to not know me, if we happen to meet on the street
in the future?” I turned and walked away. In my heart I told them: You

yourselves know how you treated your own mother.

Outside the courthouse, the sky was blindingly bright in the middle
of a November day. Yet I felt a chill in my heart. Mom has left her home
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for 17 years. From now on she will be with her youngest son and her
grandchildren in spirit. I, my two younger sisters and my older brother,

will look out for each other.

I immediately called my best friend A-bun, telling her about
the successful settlement of my family's property. I invited her out to
celebrate, and to congratulate her on her daughter’s engagement . I said

that I would pay for the meal.

People around me are often envious of me. Over the past 22 years,
A-bun has always found some restaurant to invite me to dinner to every
Thursday. Each time after dinner, we would go to her house to listen to her
share her innermost thoughts. Her husband gives her his salary regularly;
she drives an imported car and has an Southeast Asian housekeeper to take
care of her house inside and out. she loves eating and dressing American
and has modern views. Afraid of looking her age, she often has some
cosmetic procedures done and takes diet pills to keep her figure slim. A
fan of Elvis, for three years in a row she has attended celebrations all over

the world in his memory, spending a total of two million.

As for me, I come from a dirt-poor family. My parents were very
frugal, and built up everything from nothing. From early on I decided
never to get married. I will live by myself, journey in this world by
myself. My hobbies are photography, cooking, writing and participating
in charitable activities. My days are full of fun activities and I never
have problems of insomnia or menopause. With her luxurious life, why
would A-bun have worries and suffer from insomnia? Keeping up with the

Joneses is really tiring?
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After the first glass of wine at the restaurant, I asked, "For twenty
years, you have paid for my food and lodging. How do I pay you back?
why are you so good to me? I owe you so much!” As I said this, I held
my head with my two hands, suddenly overcome with emotions. A-bun
whispered, "Nonsense! Siok-chin is also very good to me. We have been
good friend for 20 years. We are besties!” "So often you keep me company,
listened to what’s in my heart -- if [ didn’t have you , I wouldn’t know
how to get through it all! Both of us are happy, we don’t owe anything
to each other, really!” "We are closer to each other than my husband, my
son or my daughter is with me"; "We owe nothing to each other, and I am
happy for you that your family's problems have been resolved smoothly.
Also my daughter's marriage, a most troublesome matter, is dealt with."

"So this dinner is on you, thanks! Wonderful! Thanks be to God."

The two of us recorded our conversation, promising to take care of
each other in the future. A-bun promised to be responsible for the food,
housing, and my living expenses; [ will supervise her foreign housekeeper.
And she promised to cut down on the amount of sleeping pills she takes,

and to give instructions for her funeral one day!

Family affections and friendship, these two kinds of feelings,

I really experienced them myself!

(Trans. by Vivian Su)
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My Colorful Life
EAR PN

Lim, Chhiu-ki

In August of 2011, just before my new book on the prison revolt
of Thai-goan Prison came out, I unexpectedly received an email from
the president of Super FM98.5 Broadcasting Corp, Ms. Loa Cheng-hian,
saying that she wanted to do an interview with me, but first she needed
some background information in order to pre-pare for the interview. So
here I give a brief history of my life. I mentioned about my birth, my two
jail terms, my experience of being tortured, of my subsequent pas-sionate
engagements in the democracy and Independence movement after [ was

freed, and my unemployment period which was so difficult for me.

The next day, I got a reply from her. Although the letter was short,
it had an im-pact on me since then, due to this one sentence: “You had
such a colorful life!” She commented after reading my life story. At first
I was puzzled. I? Colorful life? But after thinking it over, I realized that
probably very few people, of the tens of thou-sands who were victims of

political oppression, had the same kind of experience that I had.

My name is Lim Chhiu-ki; people also call me Ki-peh-a(“Uncle
Branch™), which is also my pen name. When I was 24, I exchanged
some letters with a friend and in them I said some harsh things about the
corrupt KMT government. Unfortunately, one of the letters got into the
hands of the Postal Inspection Team of the Taiwan Gar-rison Command.

Subsequently I and my friend Teng were taken in for questioning. For
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several days I was put under torture, because they wanted me to give the
names of people who ‘gave me the ideas’ written in the letter. I said those
ideas were my own, but the special agents didn’t believe me. One even
shouted at me, disparagingly, “Those were your own ideas? You? Some
junior high school drop country hick? Who do you think you are to insult
our Great Government?” No matter how they threat-ened me or offered
me rewards to give away others, I never surrendered. After being tortured
with water, electricity, ice, and having my teeth knocked out, Teng and I
were sentenced to ten years’ in jail, and had my public rights taken away

for six years.

In 1975, due to a death in the Chiang Family, to show their ‘mercy’
to the people, our jail sentences were reduced by 1/3. So on November 7,
1977, I came out of jail after serving for six years and eight months. Then
on December 10, 1979, the Formo-sa Incident occurred. Three days later
on December 13, the Taiwan Garrison Com-mand started making massive
arrests. At six o’clock that morning, Ming-the Shih and Chen Chih-
jen came to my home asking me to hide them. For harboring them for
fourteen hours I was arrested again. This time I served for five years and

four months. This was my second imprisonment.

On May 12, 1985, I stepped out of the Tu-cheng Prison and ended
my incarcera-tion by the KMT. One the thirteenth day of my freedom, my
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dear old father died at the age of 80. After his funeral, I started to work
for the Civic Council of Tang Wai (literally, ‘outside the Party’). Later |
worked for the Central Committee of the Dem-ocratic Progressive Party.
After leaving it, I have run a diverse range of projects, in-cluding my own
private company, an unlicensed radio station, roadside kitchens, a sweet
potato stand, and worked as a hospital cleaner during the 2003 SARS

epidemic and as a security guard.

My friends, after reading my life’s story do you have the same

reaction as Ms. Loa, that it has been a ‘colorful life’?

(Trans. by Vivian Su)
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Taiwan Tribune and |

| "B, kah K

Lim, Chun-10k

On October 30, 2020, during a meeting of the POJ" Bible Reading
Club, Professor Lim Sim-ti mentioned the two camps of opinion regarding
the use of Taiwanese or Chinese at the Taiwan Tribune newspaper, whle he
was the assistant editor there, during his talk on “Writing Children’s Songs

in Taiwanese”.

This reminded me of the time, when I followed Porfessor Li Khin-
hoan in joining the Taiwanese Literary Movement, he also invited me to
join the Taiwan Independence League. The next year, when I attended
the annual meeting of the league, [ met a local man, Mr. Lu Se-heng, who
was a fervent supporter of written Taiwanese and learned many useful
tips from him about promoting written Taiwanese. The first thing was, to
obtain a published page on the Taiwan Tribune. At the end, this goal was

accomplished by recruiting fifty new subscribers.

At the time, Mr. Wang Chen-chao, the then editor-in-chief,
was highly supportive of using Taiwanese but had some trouble with
coding the alphabet of written Taiwanese. So after he taught me how
to use Pagemaker® to make a page layout, he left it up to me to code
the Taiwanese. I remember that at first it was half a newspaper page of

Taiwanese articles, and the section called “Tai-gi bun Choan Khan™? .
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After the coding problem was solved, two writers, Tan Lui
and Li Lam-heng, who had submitted works previously, resumed sending

their works. I was very happy to have the chance to meet them.

From half a page at first, we started to have a full page from issue
#013/1977(Jun 03, 2003). The name of the section was also changed, to
“Sweet Potato Patch, Tai-gi bun Choan Khan”, which everyone was happy
with. When I taught students “Computer in Taiwanese’ at the Chung San
Medical University Department of Taiwanese, editing the “Sweet Potato
Patch” was the work assigned to work-study students. Since September
of 2007, issue #205/2174, my former student Phoan Ui-him has been the
editor. He has done a tremdous job of it, much better than I could have.
He is how a Ph.D. doctor. It’ true what they say: There are Best in Class
students, no Best in Class teachers.

When the Ministry of Education announced the “Taiwanese
Romanization Spelling Plan” in 2006, Prof. Li Khim-hoan, who had
participated in the effort, urged us to show support for it. So the “Sweet
Potato Patch” started to run articles in both the MOE spelling system and
the POJ on alternate weeks. After a while, due to the fact that readers
in the U.S. were not familiar with the MOE system, and could not really
take to it, the page reverted to being published in all-POJ, from issue
#266/2335(2009)onward.
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Issues #121/2086-#338/2357 were posted on the FaithHopeLove
website (http:// taigi.fhl.net/vcd/rotaiugbk.php?user=taigi&bid=9. Later on
Mr. Wang the Editor-in- chief made issues #001-120 available, so all 388
issues are now on the website, to serve as a record of the overseas writtern

Taiwanese movement’s efforts.

After being the editor of Taiwan Tribune’s “Sweet Potatoe Patch -
Tai-gi bun Choan Khan” for more than eight years, one day I discovered
something while going through the issues. In the last issue, #388, there
was an essay written by Professor Chiung Ui-bun about the difficult path
of founding the Department of Taiwanese Literature in National Cheng
Kung University. It just shows that in the Written Taiwanese Movement
there are many brave and determined souls putting their lives in it. Let us
continue to struggle to make written Taiwanese strong and independent

one day!

(Trans. by Vivian Su)

! Péh-e-ji, the romanized Taiwanese writing system first used by the Presbyterian Church
in Taiwan.
? Literally, Special Publication of Written Taiwanese.
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My Journey In Taiwanese,
In My Fifties

I Poar-pah jin-seng Tai-gi 16

Tan, Kim Hoa

This is about my eighteen years’ immersion in the Taiwanese
educational environment. There are many challenges faced by mother
tongue education in Taiwan, and it seems like the life force of our mother
tongue is getting weaker all the time. From the time that [ was in my
middle age, I have devoted myself to the teaching of mother tongue and
have encountered a number of people caring about our land and culture.
However, how much of their energy is shown in their attitude on the
subject of mother tongue? And how many care about the teaching of

mother tongues?

Without protection from the government, a mother tongue will
go into a decline. Those groups with awareness of this threat are taking
actions. According to age and assigning 60 points to 60-year-olds, then
70-year-olds get 70, 80-year-olds 80, and 90-year-olds 90, the younger
people are assigned fewer points, which also reflect their weak attitude
for the mother tongue. After all, I am in my fifties now! I can sense the
language crisis very strongly, so I never let myself relax when it comes to
doing something for the mother tongue. Just like plants, when they are
faced with threats to their survival, they will fight to reproduce themselves.

Sometimes [’ve felt moved by the actions of people in their 80’s and 90°s.
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When I was studying for my master’s degree at the Kaohsiung
Normal University (henceforth abbreviated as KNU) in 2010, an old man
on bicycle stopped in front of my house one early morning. He showed
me a newspaper clipping, to make sure that [ was the person mentioned
in it. Then he told me that he is over 90 years old, and has been looking
for me through the KNU for a while. He is Christian, so he knows the
Romanized Taiwanese Bible. When he read about someone using the
Romanized Taiwanese alphabet to teach Taiwanese, in the newspaper
article, “Creative Teaching Material for Taiwanese”, he became very
pleased and wanted to find me. Then he told me that his sole purpose that
day was to talk about Taiwanese, and although his son forbade him from
riding bicycles, he sneaked away very early that morning and came all the
way from Cho-la® (Zhoying) on his bike. He wanted to know more about
my method of using fireworks to teach Romanized Taiwanese and why I

wanted to study ‘Creative Teaching Material for Taiwanese’.

After hearing him and seeing how soaked he was from sweating,
I quickly invited him into my house to sit down and have a cup of tea.
My heart felt so full for the passion of this ‘90 point’ comrade for our
endangered mother tongue. His action clearly showed his love and
concern for Taiwanese. I told him that, since realizing I could express
my native I-lan dialect and my parents’ Tam-chui dialect through writing in
Romanized Taiwanese, I became enthusiastic, and saw romanized Taiwanese
as the savior for my mother tongue. So I made a decision to devote the rest
of my life to Taiwanese, and that’s why I went to study at KNU and to learn
about elementary school teaching methods using Romanized Taiwanese. My
goal was to promote ‘Writing in Romanized Taiwanese, Speaking Our Mother
Tongue.” As I told him this, the old man gazed at me with shining eyes. At
that moment we both felt some kind of fiery warmth, as if the fireworks

mentioned in that newspaper article were real.
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I recalled later that there was a female reporter from the United
Daily, who happened to see a banner for “The Association of Romanized
Taiwanese — Jin Bu Chapter” in front of my house one day, and being a
Christian and able to recognize the Romanized Taiwanese in it, she got
curious. So she stopped by and asked me for an interview. After taking
some pictures, I never heard from her again. Until the visit of this old
brother, I never knew that there was an article published on that paper
about me. The title of the article was, “Studying at KNU at Age 50, to

develop Creative Teaching Material for Taiwanese™

In 2013 when I taught my second Taiwanese class at the KNU,
there was an eighty-five year old student. After we started talking, I found
out that he was a native of I-lan. While exercising in the neighborhood
one day, he saw a poster about Taiwanese classes and becoming excited,
decided to enroll. His reason was that he was worried that his I-lan dialect
will disappear, and wanted to find a way to preserve it. I told him that,

like him, I was from I-lan, and had the same concern.

An unknown poet once said: “Our mother tongue is the homeland
of our feelings.” 1 could sympathize with this man’s apprehension and
longing for his hometown sound. I also felt bad for his laborious travels,
so much that my heart felt sore and tears came to my eyes. Although it
wasn’t easy for him to learn the alphabet of the Romanized Taiwanese,
this *85-point” Elder Brother was never absent from my class, and always
studied hard.

Afterwards, I’ve frequently encountered elderly folks like him
whenever I taught classes in community colleges. They cared very much
for our mother tongue, and wanted to save it. Although my mother tongue

only ‘scored’ at 5.60, I am proficient in Romanized Taiwanese, know the
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importance of putting our mother tongue in writing, and I fully understand
the feeling of frustration the old people have towards our mother tongue.
I try to explain, the best I could, how it works, using various examples.
It has been ten years since the article about me came out. Now, more
than ever, I feel the limitations of time and how little time is left. We
must work harder. I still harbor a hope of nurturing new teachers, and am
always looking for younger students in each of my new classes, to teach
them with ‘Creative Teaching Material for Romanized Taiwanese’ so they
are able to write and pass down their mother tongue. In class after class,
we all practice writing out sounds in Romanized Taiwanese, 36 hours of

hopeful endeavor.

Do Christians have one extra pair of eyes? They tend to notice
my “Association of Romanized Taiwanese — Jin Bu Chapter” banner
more easily than other people. Yet I don’t know when God will mobilize
churches to “love our mother tongue, write in Romanized Taiwanese”.
My optimistic and pro-active personality makes me eternally fifty-years
old, so I believe that I will reach the end of my goal, my chosen road. On

that day I will see the flourishing and resurgence of my mother tongue.

Written November 22, 2020
(Trans. by Vivian Su)
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A Letter to My Children,
Written in the Summer of 2020

I 2020 loah--14ng sia ho kia»-11 é phoe

Teng, Hong-tin

My Precious Ones,

Although I am not good at expressing myself, and am not a perfect
person, my love for you does not change, just like the love my Pa and my

Ma had for me.

Love between parents and children, because it is not something
we could choose to have or not, is also one that is hard to break. And

sometimes, it gives one some sadness.

When I gave birth to you, I did not expect you to pay me back one
day. I simply loved being a mother to you. Nevertheless, there had been
moments when I forgot and started to wish for you to take care of me. I
know these kinds of thoughts aren’t right, and I often had to check myself
to remind myself what my original intentions were.

Of course, none of us chose this, so there’s no use worrying about
it. From the moment we were born, we had no choice. For me, since |
was a child, I had often felt unhappy about the lack of freedom in choosing
to be born. In spite of knowing that my parents loved me and was grateful

for having such good parents, I still could not accept the fact that we were
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not born by choice. Since I was little, I had often wondered why we were

born into this world?

In case I had done something wrong to you, I don’t expect you
to forgive me, but want you to know that [ am a guileless person, and
meant no harm. In this world, everyone is different and unique, so it is
impossible to totally understand one another, since we all have different
views. If I had trespassed on your free will, it is I who needs to make

amends, not you.

Although I have no wish to be the type of parent as in the olden
days, I often act that way without thinking due to a lack of self-awareness,.

That is something I need to work on.

None of us knows how long we will live. I hope that while I am
still alive, I can be someone who contributes to the society and to the
world, and brings warmth to all beings. That was also the expectation
that my parents had for me. Although I still have many things that need
improvement, and probably will not achieve perfection in my lifetime,

still, I will keep on learning.
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I guess, seriously speaking, parents don’t ask for a lot from their
children, or hold grudges against their children. All they want is for their
children to live happily and well. At least that is the feeling I got from my

parents.

Of course, the desire to not let one’s parents worry can also become
a burden for the children. This was the kind of worry that my Pa and Ma
gave me before.

So nothing in this world is perfect.

To take care of oneself, to do what one thinks is right, and to

become the person one likes to be. These would be great. Blessings to you all.

Written by Hongtin, May 28, 2020
(Trans. by Vivian Su)
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Wuhan Coronavirus of 2020

1 2020 Bu-han Hi-iam

Tiur, Hok Cht

This year (2020) was named ‘the Worst Year’ by Times
magazine. The world's biggest plague, Wuhan Pneumonia, began to
spread to the world from Wuhan, China, in the beginning of this year. Up
to now (December 10), more than 68 million people have been infected,

and more than 1.5 million people died.(https://covid19.who.int/)

In the beginning, China called it the Wuhan Pneumonia. Later,
probably because the Chinese Communist Party was worried about getting
a bad reputation and that others would demand accountability from them,

it told its puppet, WHO, to call this disease COVID-19! It said that the

name of a country or place should not be used as the name of a disease.
However, in the medical field, it is quite common to name a disease
after the place where it first occurred. Take the Japanese encephalitis and

German measles, for examples of diseases that we are familiar with.

The same goes for Hong Kong Feet(athlete's feet). An acute
respiratory syndrome that occurred in the Middle East from 2012 to 2018
is called the Middle East Respiratory Syndrome, MERS! In addition, the

annual influenza vaccine is also based on the virus in each location. Just

like in 2020, there were four virus strains based on the following:
A/Hawaii/70/2019 (H1N1)pdmO09-like virus ;

A/Hong Kong/45/2019 (H3N2)-like virus ;
B/Washington/02/2019 (B/Victoria lineage)-like virus ;
B/Phuket/3073/2013 (B/Yamagata lineage)-like virus °
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This way, we can see that the sources of this virus are Hawaii,
Hong Kong, Washington, and Phuket in Thailand. These are the names of

the places where the virus strain was found!

In the midst of the 'Pandemic of the Century', Taiwan has been
very successful in controlling it. Not only did we not have lockdowns,
nor did we restrict democratic actions, or violated human rights. The
total number of cases Taiwan had was 724, and most of which came from
abroad. Only seven of the cases resulted in death. Taiwan became a world-
certified 'model student'! And the status of the country became very high!
Many countries have begun to praise Taiwan and to loudly oppose China's
constant threats to Taiwan. The ‘worst year’ has been very good for

Taiwan!

Go, Taiwan go!

(Trans. by Vivian Su)
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Travels in New Zealand,
Journal Entry 1 —
Sheep In the Runs

| (BFERE NS Y 1 BE(T P & 21T

Tan, Le-kun

Zeelandia is the continental shelf under the waters of New Zealand,
and it is the same name as the first fort built in Taiwan — For Zeelandia.
The word itself means ‘land on water’. The name was given because Abel
Tasman, from the Dutch East India Company, first observed the land
east of Tasmania, the offshore island of Australia, and saw that the new
land was larger than the isle of Britain. Thus he used a place name from
his homeland, the Netherlands, to name the new land, calling it ‘New
Zeeland’ *. Now, dear readers, do you feel an increasing interest in the
history, culture and geography of this place, as if there are invisible lines
connecting it to Taiwan?

On the body of our plane flown by Air New Zealand the letters ‘Kia
Ora’, a Maori greeting meaning ‘May you be happy every day’, was
painted on the front and it is also the name of the airline’ s magazine.
At 11pm we left Taiwan, and ten hours later we arrived at the Auckland
Airport. Due to a time difference of five hours, it was early morning of the
next day when we arrived, the perfect time to start our first day on the soil
of what is called ‘the last unspoiled place on Earth’. People have said that
New Zealand is like a geography textbook, having all the geographical
features of the world. On the tallest mountain, Mount Cook, nicknamed
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Alps of the South by European, are glaciers all year round. From our
plane we saw wide open fields, in various shades of lush yellow—
yellowish tan, orange-yellow, golden brown, buttercup, and hay yellow,
looking like a big piece of quilted Hakka cloth with asymmetric lines
connecting different pieces. Since the end of January to early February is
the summer season in the Southern Hemisphere, why is the land yellow
and not green? When we had a closer look, we found out that the colors
are from grass hay, the different shades due to the degree that the grass had
been eaten by the sheep and cows grazing inside the runs.

By the way, if you want to see sheep in Taiwan you have to drive
a long way, to Chheng Cheng Farm(Chinese: Cingjing Farm) or to some
petting zoos to get close to the animals. But in New Zealand, where there
are ten times more sheep than humans according to some, pastures are
everywhere. So it looked like I will get my fill of sheep-chasing in this
trip. For an animal lover like me, just the thought of having all these

sheep to look at made me ecstatic.

After we rented our car, we started driving down from Christchurch
in the northern tip of South Island to Queenstown, in the southern tip. We
drove past mountains and seashores, seeing blue skies and green waters
on lakes extending into rivers. On the hillside there are endless fields
with grazing animals. Yet none of the fields have the same color; even the
animals are in different colors, like black, brown, grey, and white, some
even looked like pandas, with white bodies and black-rimmed eyes. All
of them clustered inside fenced runs chewing grass quietly, just dutifully
getting bigger. Then they produce milk powder, corded wool, and finally,
meat for the colonizer Britain to compete economically in the world.
Thus New Zealand has become a big agricultural exporter. At the end,

in my eleven days of travel in the country, the most I did with the sheep

77



78

Taiwanese Pen Annual Selections
No8. July 2021

was to see them through those endless fence posts, never got to touch
a single one of them. How did this happen? It was because since the
arrival of Europeans, land has been taken, closed off, registered under the
settlers’ names in order to be made into agricultural production land ‘for
economic purposes’.

You probably didn’ t know that, originally there were no mammals
in New Zealand. The islands broke off from the Australian continent
long before the arrival of mammals. The Austronesian ancestors of the
indigenous Maori people arrived in New Zealand from Taiwan, some 700-
800 years before the Dutch explorers, in the 9th Century. They discovered
the South and North Islands while island-hopping by canoe. After they
settled in these islands they caught big birds called Moa for food. The tools
they used were mainly made of bone and stone. During the Great Age of
Navigation, under the threat of European countries’ fight for new lands,
the Maori reluctantly signed agreements with the gun-possessing English,
agreeing to be a colony of Great Britain, with the Queen promising to
preserve their land. However, with the rapidly increasing number of
colonists moving in, the Maori began to lose their land to the new comers,
first through trickery and later through outright robbery. At the end, there
were numerous violent conflicts between the two groups. These wars, plus
the arrival of the Spanish Flu pandemic from Europe 100 years ago, killed
off the indigenous Maori people in great numbers. This kind of scenario
was similar to what happened in Taiwan, just change the aggressors to the

Chinese.

Today, on the surface there is the Maori Advisory Committees, the
Maori language revival movement is well-known in the north, and the
native presence of Maori is used by capitalists to promote culture-related

business, but in fact many place names are borrowed from England. For
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example Christchurch, Queenstown, Dunedin, Mount Cook and Cook
Strait, and the name Alps. In many landmarks one sees memorial statues
of European explorers®. In the Teanao Visitor Center, the historical exhibit
there on the European development of New Zealand is equipped with
bright lights, a fancy stage and a prominent location, but the part of the
building presenting the history of the Maori is located in an obscure and
dark part of the complex, where you make out dark figures kneeling on the
ground picking shellfish for food. The whole thing exhibits the mentality
of the conquerors: that the colonizers are progressive, civilized, great.
On the other hand, the indigenous are like the sheep kept inside gracing
runs-- are backward, primitive, and weak — all part of the promotion for a

capitalist economy.

Written on April 27, 2020
(Trans. by Vivian Su)

' Spelled Nieuw In Dutch

? Especially Captain James Cook, who made three exploratory trips around the
Pacific, was responsible for the beginning of Western countries’ colonization
across the world. Now many people still protest about the numerous presence of
his statues, that he was not a hero but was in fact a brutal killer, whose statues
should be taken down.
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My Unfortunate Sister

I Gan kho-lidn é sid-moe

Ko, Ka-hui

I am a single man, unmarried. I had left my home in Tai-lam to
go to Ko-hidng to make my way in the world . Though life hasn’ t been

easy, it's the one that I've chosen.

I had a younger sister, A-hong. She and I were the only children
of my parents. Since we were little, we had been close. My sister was a
dainty, well-behaved child, and an excellent student that she won several
prizes for being the first in her class while she was in high school. She

even gave some of the prize money to our parents.

But soon after she graduated from high school, a tragic thing
happened. She met a guy while she was still in high school. This guy
claimed that he loved her very much — I never believed him — because it

was because of him that my sister died.

Oh how my heart still hurts when I recall everything!

It was because of this man, who was five years older than her, who
had started working since he graduated from high school, that she is no

longer in this world!

He was a motorcycle mechanic. Outwardly, he wasn't so bad-
looking. But he was a smoker. So how the two of them meet? That's

another sad story!
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One day, my sister accompanied an older male school friend to a
motorcycle shop to fix his motorbike. The shop owner and the father of
my sister's school friend were good friends, so every time the family had
problems with their bikes they would bring them to that shop. On that
day, there was a new assistant mechanic. As soon as he saw my sister, he
became enamoured of her. According to my sister, the guy thought she
was so beautiful, and had the air of an innocent young maiden, that his
eyes never left her the whole time.

As I remember this, my eyes are filled with tears. Oh My Dear

Sister, whom I loved so much, gone from this world so early!

My sister told me, that since that new mechanic got her phone
number that day, he constantly asked her out. Whenever they went out,
he would tell her that she was really beautiful and clever, and all sorts of
honeyed words. He also gave her many things that he knew she liked.
Under such romantic assault, how could any young woman resist such a
man? So of course she agreed to be his girlfriend. What about the school
friend whom my sister accompanied to that motorcycle shop on that day?
Unsurprisingly, A-lo, the school friend, liked her too, but hadn't find the
chance to declare himself. Then that motorcycle mechanic made the first

move and took her away from him.
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It was so unfortunate that such a personable, tall and handsome
young man as my sister's schoolmate, who had planned to become her

boyfriend, was cut in by that scoundrel mechanic!

Here I will tell you how my sister died. Ten days after her
high school graduation, she went out with A-hoat, her boyfriend, on a
motorcycle. They were struck by another vehicle. The impact threw
my sister off the scooter and onto the road. Unfortunately, a truck was
backing up at the time and ran over her. So if she had only been slightly
injured before, she was now hurt beyond help! When she got run over,
her boyfriend panicked. He immediately called for help to bring her to the
hospital, but nothing could save her. I still remember, when we had the
thau-chhit * ceremony for A-hong, my parents kept crying and crying and
couldn't be consoled. Never in their worst nightmare did they think their
only daughter would die so young and so tragically! That such a young
and fresh maiden would have her life cut off so suddenly! Later on A-hoat

was sentenced to prison for what happened.

published in the Taiwan Church News,
issue 3556 (Apr.20-Apr. 26, 2020)
(Trans. by Vivian Su)
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° e 1 1
Encountering A-chioh-peh
| Tig-tioh “A-chioh-peh”

Khng, Poe-tek

This is a true story, not rubbish fiction.

As everyone knows, “A-chioh-peh” died, so-called "the demise
of the crown", over 40 years ago. We saw that news on TV. And the date
he died became a national holiday that everyone was happy to take a day
off. Why?

We couldn't believe he was dead at first. It was so sudden that

nobody was ready for it.

Yes, "nobody", not any one. The first one, for example, is A-phau--4.

E = =3

“Ding-dong!” That day, walking on the street, I was bursting for
a pee. I raced into the restroom in the convenience store around the corner.
Halfway through when I was so absorbed in urinating, aiming at the
urinal, I heard the clamorous noise of "pin-pin-pong-pong & khin-khin-
khiang-khiang" in the stall. It sounded like something dropping or falling
on the ground. A mop with a long handle? An open-conduit on the wall?
Whatever, I opened the latrine door out of curiosity to see what had
happened. Oops! Another door appeared across the drop hole. Where and
what can it lead to? Why does the boss install an extra door here in the

stall? It's weird.
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I pushed open the door and saw stairs going down to the basement.
I shut my teeth with an oath and then decided to go down to have a quick

look. As I would leave right away, nobody would know.

I smelled right away some soggy, moldy and putrid odor. It's
obscure and gloomy in the basement, dimly lit by a pale small antique
lightbulb which made the room look yellowish. Things were scattered all
around the floor, and the cardboard boxes, metal shelves, wooden chests
and iron cabinets were piled up in the corner under the stairs. The lids of
the boxes and the drawers of the cabinets were half-open so I could see the
stuff inside. Who may organize a storage room like this? If people know
this convenience store belonging to some Chain Store Corporation is in

such a clutter, the big Enterprises Corporation will be finished.

*kk*k

I heard a squeak coming from behind the cabinet. I was about to
leave because of the repugnant filthiness; however, the noise pulled me to
enter the basement again for another look. Wow! It gave me a start seeing
a figure appearing slowly between the two piles of cabinets. I peered at
it and luckily found it nothing horrible but an old guy walking forward
slowly with a stick.

When he was five or six steps away from me, I suddenly found him
kind of familiar like someone I'd seen before. I took a closer look at him
and, gee whizz, isn't he the one that people once complimented as " the
Savior of The Nation"? No! This must be the old Mainlander > from the
mountain in the back, peoples say that he looks exactly like "the great man
of the world" and ask him to cosplay all the time.
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The old guy saw me with a faint smile flickering across his lips. He
uttered some words with the sound of an old radio, as if he wanted to tell
me something desperately. I listened carefully and finally realized what

3n

he said: “B6 bong chai ki . He consequently took me for someone
of communicative competence with him, then another sentence was
voiced: “Cheng-séng thoan-kiat * ” . Wow! Ain't these the ravings of the

ancients?

With the faint smile flickering across his lips, the old guy raised
his hand to stroke his shiny bare head. Little by little, I felt as if I met the
smiling Buddha, and some warm and hot something was penetrating my
heart.

"Hold this! I got it cut for the celebration of my sixtieth birthday. It
always reminds me of losing our country and my throne. " The old guy's
speech was getting clearer and clearer and the radio-noise voice faded
away. He took a paper envelope of official document out, the faint smile

flickering always across his lips, and pushed slowly it toward me.

I was startled as soon as I held the envelope in my hand! It felt kind
of unexpectedly funny. It's soft and rough. I opened the envelope. Oh, my!
It's a tuft of dried-up raven black rat-hair-like human hair. Whose hair is

1t? Is this his hair or his mustache?

After giving me the stuff, the old guy's smiling face became sleepy
gradually like a machine running short of electric power. Perhaps because
he'd walked and spoken for too long. He turned round and started to walk

slowly back step by step.

87
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As if I had just woken up from an odd dream, I didn't know how
or what happened. I was like a Taoist spirit-medium just released from
the possession by some deity, but I couldn't tell whether I was still in low

spirits or my soul was regained.

I pondered over the matter: How and why people took such an
affable old man for a dictator or a murderous tyrant? The more I thought
about it, the more it made sense that I must have been a silly political

radical to criticize such a nice man.

At that time, I was unable to relieve my heart of its great agitation.
A wad of something in my chest was inflaming, tears and mucus grew
suddenly and were about to welled out from my eyes.

I have met the renowned man at the helm--" A-chioh-peh"!

*kk*k

From that moment on, A-phau--a told everyone his encounter with
A-chioh-peh", but people all mocked at his absurd story. He showed them
the envelope of official documents containing A-chioh-peh's hair, but
nobody took it seriously. They even satirized him by querying why he

flaunts his own hair?

A-phau--a was like the dead that couldn't bear witness. And then,
the convenience store around the corner closed temporarily for repairs
and renovation, saying that it would reopen some other day. Since the
shopkeeper was nowhere to be found, it was impossible to enter and no
one could go insides to look for a man or a ghost.

"You did see that at the chain store? "Asked Auntie A-hok who ran

a grocery store long before the arrival of the convenience store. Scornful
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and jealous, she said ironically, "They sell everything, everything! You
can even buy an ancestral tablet there if you need it, and they'll engrave
on it as many ancestors' names as you want, for free! " While Ong-lok-4-
sian, who was a retired teacher before and then a roaming vendor, was the
only one who came to unfold the documents in the envelope and scrutinize
them thoroughly for a long time, silently, as if a head as heavy as the
whole bronze statue was sinking in his heart.

In my opinion, the man that A-phau--4 met that day was nobody
but a funny actor, but he regarded the actor as the Emperor of Terrestrial
Officials. Can we take the scarecrow standing by the roadside for a burglar
and cry for help? Who on earth did he meet that day? Or, what did he
meet? Perhaps he himself doesn't have any clues. However, the story
continues. The story that my neighbor A-kok--4, the former assistant
of Counselor Tan told me is even more incredible, so unbelievable and

spectacular.

[~To be Continued~]

In memory of the Han fans, as well as any other kind of fans, except
electric fans, alluvial fans, exhaust fans, and ceiling fan.

(Trans. by E.H.T)

' Chiar, Kai-chioh (Chiang Kai-shek in Taiwanese).

% Chinese people.

® "Don't forget national humiliation in time of peace and security." an aphorism of
Chiang Kai-shek.

* "Unite with absolute sincerity" another aphorism of Chiang Kai-shek.
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My Wife

I Goa é by A-tin

Ng6', Kéng-ju / Tan-1ai

My wife’s name is A-ti"; she looked about twenty. If she saw me
on the street, from a distance away she would start to go the other way
to avoid talking to me. I think it is because she didn’t want people to
know that I am her husband, due to maidenly modesty. She didn’t want
people to make fun of her. It’s the same with her family. They said she’s
not married. Her whole family was so modest. But everyone knew that
I am her husband. Kiok-a the fishwife once told me, “Tiong-a, A-ti® says
she’s not married yet.” I explained to Kiok-a that A-ti didn’t want to tell
people about it because she’s embarrassed. And I’ve been to the Matsu
Temple to draw my lot, and it says, “Destined by Heaven.” They all knew.
Otherwise, why would Kiok-a say to my face, “What a pity, such a good
husband.” If she’s not talking about me, who was she talking about ?
That made her neighbor, Aunt Fatty, giggle so hard she couldn’t straighten
her back. Yeah, they all knew.

But every time I walked past A-ti® is house, she would dart
inside to hide. Have you ever seen anyone so reserved? One thing I
didn’t understand was --- with other people, she isn’t shy, she smiles
and talks with them easily. Oh, her smile! A gentle, sweet smile, like
the sweetness of a flower, like her name. When people see it, they all
go near her, just like bees can’t resist the sweetness of a flower’s nectar

and have to fly near it.
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Saw her in the market today. As she walked in front of me, she
kept turning her head to see me behind her. She was wearing her hair long,
a white blouse and a white skirt with red flowers on it. And lipsticks. And
oh, those eyes! They simultaneously say wanting and fearing, fearing and
wanting. At the same time, she kept walking faster and faster. I knew
full well that in her heart, behind her fear, hid her wanting, and before the
wanting is the fear. At the bottom of her heart she really has feelings for
me. But she’s too shy to say it. She knew that today is the day I would go
to the market, so she dressed up especially for me. It’s the first time I see
her wearing lipsticks. Why wouldn’t I know what she’s thinking. Wow!
Those eyes...hiding behind them, so you can’t see, was her love. One
day she will realize what a good catch I am. Because the Lady Matsu
said, “Destined by Heaven.” Kiok-a also said, “What a pity, such a good
husband...”

Today, Kiok-a told me, A-ti® is getting married. Her mother came
to the market and bought lots of expensive ingredients for a banquet.
Finally...Finally...I told them, Lady Matsu said, ‘Destined by Heaven’. 1
hurried to get ready too. I got my hair cut, got a new suit, and new shoes...
I then told Kiok-a, “You must come to my wedding!” Hearing me, Kiok-a
and Aunt Fatty tittered so hard they bent over. The whole market was

laughing with them. “No, no, not you!... .She’s not marrying you!.”

Story No. 37 from the series,
“Things written for my student friends”

(Trans. by Vivian Su)
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Tiong-kok Hi-iam Chhang-chhiu & Chit Tang
A Year of Severe Chinese COVID-19 Pandemic

Chia, Ui-bln ( E5327)

2020 ni s1 Tiong-kok Hi-iam chhang-chhiu é chit tang, choén
se-kai long ho'i hai kah chhi-chham lok-phek. Tai-bin Pit-hde € kok-
ché kau-1it ma ke-kiam sia tioh éng-hiong. Sui-béng sT an-ne, 1an ki-
ni ma s1 4 2 kia® chin hoa»-hi € kau-lit séng-ko.

T&-it kian, 1an chéng li-sti-tiu® Liau Sui-béng kau-sit € mia-tu
“Tai-oan Bo-gi Blan-hak Hoat-tian Su” € Oat-l1am-biin ham Jit-bln pan-
pun i-keng hun-piat t1 Oat-1am ham Jit-pun chhut-pan. Oat-lam-btn &
¢k-chia s1 Chhoa Chheng-chui, La Oat-hiong, Hoan Giok Chhui Bi.
Chin kam-sia in & phah-pia hoan-¢k! Ma ai kam-sia Oat-1am Chok-ka
Hiap-hoe Chhut-pan-sia tau sa"-kang t1 Oat-l1am chhut-pan. Léng-goa,
Jit-blin-pan € ¢k-chia s1 Sakai Tohru, chhut-pan-sia st Kok-su Khan-
héng-hoe. Lan ma kam-sia in theé biin-hak kau-lit s6 cho € phah-pian.

Te-j1 kiar, lan ham Oat-lam Sia-kho-1* Bin-hak-s6 s6-tiun
Nguyén Ping Diép kau-siii hap-chok & “Oat-1am Hian-tai Ban-hak”
Tai-ban-pan & Tiong-bln-pan i-keng t1 Tai-oan chhut-pan. Chit pan
chheh it goa, Chhoa Chheng-chui ham Té" Ti-téng 3 lang hap-chok
hoan-¢k. Tai-odn A-chiu Kau-liti Ki-kim-hoe € tang-sii-tia® Siau Sin-
hong kau-sit ham Si6-eng Kau-iok Ki-kim-hoe &€ Kho Kian-éng kau-
siti 16ng @ the chit pun chheh sia thui-chian-bin.

Goéa siong-sin chit 3 pun chheh é chhut-pan tek-khak € chhiok-
chin Tai-oan ham Oat-1am & Jit-pun € blin-hak kau-liti. Lan ma ng-
bang bi-1ai &-tang chham koh khah ch& kok-ka € biin-hak ia-chi kau
péng-iu, chin-héng blin-hak kau-liG. Ma ng-bang so6-i € péng-iu &é-tang
péng-an to-koe Tiong-kok hi-iam & kdar--lang, ngid hiong ng-bang &
chhun-thi»!
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Tai-oan su-si : Tayouan € koa
I An Epic of Taiwan: The Song of Tayouan

Chiu, Teéng-pang
( BIZEFB, Teng-pang Suyaka Chiu)

(Koa-a-thau : Iéng-kam € Tai-oan-lang, 15 pha)

Ché-sian kian-sim hoat tda-goan, chit chiah bang-kah pia» chui-koan,
Beh ho kiar-sun tai-tai thoang, tu-hong chian-éng lai Tai-oan.

Beh piar chui-koan 0 kak-gd’, hai-chti kai chhim € hoan o,

Hai-soa” phii-phio sim-koa" khé', 16ng ti kia"-sun € chian-to.
Hai-chui chit téng koh chit téng, m chai kui téng chiah-& chheng,
Tu-tioh hong-thai ka tda-éng, tak-& hap-lek tau-sio-kéng.

Bang-kah ta-tioh hong-thai péng, sim-lai ki-kit lan ché'-1éng,
Ché'-1éng po6-pi sim chhéng-éng, jit-chhiu liti-sia ki® kong-béng.

Cho -1éng po6-pi chod-sian 1ai, m kia® hdai--nih cho hong-thai,

Lai-kau Téai-oan ho s6'-chai, sa”-chheng ni au lan chiéu chai.

Lai-kau Téai-oén beh khia-khi, pér-i6" khong-khoah soa chher-chhui,
Chhiii-na hoe-lui phang koh sui, au-ang * kam-ti» choan-choan hi.
Sen-chiar phiau-phiat koh lok-thiong, h6-s6ng ké-i lang sian-liong,
Kuwa ° ch6-1éng 1ai khui-hiong, TAi-o4an chian-cho sin ko-hiong.
Chhi-tong khui-hoe moa thi® ang, pan-chi hoe-sia koh chit tang,
Thoé-liah Fnang ° @ s6 bang, chit-khoan héng-hok bé su--lang.

Phir-4 phin-4 chéng-koa sang, Abibiki * chhit--lin phang,

Ma-tah pai-pai ° chéng-i tang, khan-chhit khoai-10k chit-si-lang.
Pér-16" chho tek khi chhau-chhu, ang-bé khan-chhiu tau-sio-ht,
Chhan-hfig chéng-choh chhi chui-ga, chit sia chit sia h6 an-ku.
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Pér-i6" 6a khe stii-lang khia, Siau-lang Mo6a-tau Sin-kang sia,
Bak-ka-liu-oan toa chit jiah, tai-tai se”-thoa™ ho than-chiah.
Tiong-po 0 siat Toa-to-kok, po'-1ok lidn-béng si gd chok,
Papula gi cho iok-sok, Ka-t1 cho chu khah heng-hok.

Toa-tdo kok-6ng Kam-a-hat, ©ii-tioh seng-oah gau phah-tat,
PG&-10k sio-kéng hong goa-chhat, heng-hok tak-¢€ tau cho-lat.
Ma-ka 6ng-kok Pai-oan-hin, Long-kiau 6ng-kok t1 Héng-chhun,
Po-10k lian-béng Toa-ku-blin, chhoan-s1 LaAm-t6 toa chok-kin.
Lan sTi6ng-kam Téai-odn-lang, heng-hok koe-jit so-chheng-tang,

Tak-¢€ thoan-kiat tau-sar-kang, tok-lip kian-kok @ ng-bang.

' Au-ang : Siraya oe, khe-chui & i-su.

> Kuwa : Siraya e, kong-kai, ché-pai A-lip-chd é sé-chai.
° Fnang : Siraya oe, hoe-10k-a.

* Abibiki : Siraya 6e, pin-nfg.

® Ma-tah, pai-pai : Siraya 6e, sidu-1am, siau-la.
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AL kap PILR

I Fish Maw and Meat Sauce

Chitr, Ui-ban ( E537)
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AL kap N

\mRES

Kan-tan § lam %% é HEH
—h At

ihim e

T fE t1 22z é BN AT

— R A

FEE

\EmE@mL e FE

E{RESE é si-chan
KER  HEBERE
BBt kap B9IE

ERES
Kan-tar 15248 & Rk
—miR At

;8 -lio-siu
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4f be B
EHB lam 15k é k3R



Tai-b(n Pit-hoe Ni-khan - BXZEEF T 105

TIRBIEINF AE—
o EKEESHM

I He is Still Singing —
In Memory of Maestro Gan Eng-léng

Han, Boan ( 88 M)

RN T 8R5E €
BHENEERIAE

R B F ~ F B 2 BA] 45 51 RS ER
REEgeRET

M ZmRIEE R

ZE X fHi%1H kheh & CD
FAANREE khng EREIR
e AR )

AR AER BIHE
HerEnS I B EE

= e =n
AN AT A EF

— T EF—TF

— a7 Ak B 2
NB¥fZEH 6 B{E

Tui HEEZ|EFE

Ui ng$A0E 2t 57 K th

FISZIEH 478 & &
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IEREXATEERR CRNE
IEHERERI R S —TEE R
BEEEFRMEE A
FomEEE

ZE TSI in BY

&t

FREKEE (1970/1/23~2020/9/5) - SMREAERIF - ma 2B REE K - Bat 15F5H 21 &
LERRELETEE  ABR 21 BLhRREQEBINFE - Wi bat BEITHIM R HRE
AE o BREKEE kap FTMELIRE ka BB RE ¢ ERTIE - MERQBSMHAMOENR
RIS B EREAS o i ERSTINE AR BT e ST -
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EWEME
I Pa and His Pipe

Khng, Teng-goan
(RTIE/ER &)

H—I ITREFANIK

I PBIfERE R e RAFENX
ABAE{R  chai-sé HEEBIEEE
IRZEREMRES =X

B—ABE sit-kak-chhat

= R 3E NHER

KERE *1ZKZ € 1f%E mi-chioh-phoe

TR RIGKEM

fRfal & 2K hoar RERLFR € X
EbfE #imfrie
HHEMIAH R R SR
RAREREZERE

—tHA FELEZEFERBEF

RE (X2aE) 113 #
2020 £ 1 B
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alik

e fERmA

I The Tiller for the Field Called Taiwanese

Eih

EFTRIF € 1RERE
BHEME & Ve
Bkt & /™iE

EIEEERIEEE

181k
HEE TR
#0h e 2gxRE

i B — I — T3

BEEEECET

EREA
RIEFHITE
FRATEF/ET

R EIS

ISR 2 FE DGR e B ¥

Ko, Goat-oan (§ B B )

2020.8.21
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xE%E ¢ thiEX

I The Prayer of an American Pig

Koeh, Ian-1im ( ZfH#HEFFE )

FE e EHRER

HEEBFE

EBANBEEF e EE

gaAlF & Ractopamine
EBAEREEE chiar-bah

JRAZ AR --€ /& he-ku
RIBRERETH ABRBRIER FHI

20201224 FEZAEHF 2
B EITEIREIL /A /B8 Ractopamine chia®-bah fTE <
BEEBASEGERFKEAN ~chngfF é &

In S8 A Z=E & bat FEEE

HBEKE K

IR EETHROAN EFE

F. & Ractopamine 7%

Chiar-bah B2 chiar-bah é chiar-bah
7B =& Ractopamine é chian-bah

Bt E R 4245 chhiu-hoar B24& | {F
HBMEABTE
#2H chia é B H

F ko-put-chiong R Ractopamine
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ez L & DPP

REERE HAAIREIIE Ractopamine
LSS MA N sin-soa B e A - 4
tah-tong-4 &2~ & Ractopamine

Ractopamine f#{B4 chian-bah

Ractopamine kohka EFXF kap EL e EEEHE T T

T HEEHEEY

A Eli& Ractopamine

FREBEZERA thang B

B ka A sian

Ractopamine ka éng-chhai sia»

18 & {r [Ex B8 #8 %= ¥ [] Ractopamine é chia®-bah leh

=4

HE L]
Z{HEA
F AR

EARBERIEAN -~ chhngF é &
he-ku

A& Ractopamine

FE "2 Ractopamine é F |

AR ER 7

BENEFREE

Kap 7% Emmanuel

B & kap Ractopamine jKiz{T teh
Tris5e EERER € 25K Amen
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vk X
I Every Moment

Li, Sin (& 35)

Wik e B
MHRAE & $1E
HET & B

WTEeEE
S2B5 & #PR

R t1 POdm PR e
B 0 SR FF
B 0 FFPFLE
B 1 F LR

EXNZE e IFE

B & T HE RN

Ti £J¢RIE3 e BEE

Ti BE70L kap BhE é &
B4R ham @ X RFTFTE
{82 iah-be BAIRFAAER R
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=

i3 85

A~

| Three Poems

1

- ABE=ESEA

REH)

M EARMEEA
RE+HIEhE
MESERER B E
EB=T%
HAHEEEA

H#hEREI B BK
m+EA8
EHARTE

= peh fEBIKMEIA
BIVAB e KE
BAERE=1+XK

RIEY)
HeERE| H 3K

FROUESE  HHUEER
R in REEA
ZEELE

FROUEE  AREME
RAHEEEA

Lim, Ba-hian ( MKELE )



Tai-bln Pit-hoe Ni-khan

R AR A
A RE T P R
AEH AL

TR DA

B & A

BISE $HTEt
FBRELEA

HEAEA
FREL AN
ABREHEXA
FRELTE
FEHREFEA
E+FR
HBERERER
FH=IEEE

LA\ e
A=

BAARA
ZEARA
BEABTRA ?

EiRE

- BXEEETN
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EREXRCSHME
g —1z
BER e

LA 7!

3. FERAEA
FEXEEKE
fREREILK é
2 Eih 8
HEREHER
ERETHRP
REERE
BiE A i
RESEA
1% b Bk

==
T—=x

" REBIIERAEH - 1TE HBHRBREE AL
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Chiok hok

I Blessing

Lim, Ju-khai ( #8488 )

Thian-kau sit-jit chti ko thiig--€

Siau-sit 16-k6 siau-sit

Sin gan-kai tong-kim tda-lang gin-a long ai
Boe koh kian-hia" sim-koa® chhoah
Siong-té A-pa-pée tian-s1 kim-chhiu-chi
Pian-choe chiok-hok

Chin-li pi ki-koan koh khah hoan
Kin-a-jit hoéar-hoan hian-béng

Chhid ti-teh p6-t6 kho'-thau

Kong liam-mi Go'-jit-choeh

Todar-1" si-ki

Thang ka-siong kong kui-ku oe

Tak lang khiok to tim-bé koai-ki hi-han
Sa lai hun-hiéng

Koéng-6e m-bian

Khah choe he se-thian lang € chhui-chdanr
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Al

HEBFHENFLEZN

I Calling Back Lost Spirits —
the Ki-tin (Chi-chin)War and
Peace Memorial Park

Lim, Lidéng-nga

(MR /E &)

2k - EFE A B E & 5

B 5 kap 1
RET 2ME e-tang B HEE

MEé&a IHEETF

A €Sl

g —Edmig

—E P95} séh é ka-choah

% tioh A » kam 5 ai BF
Kam ai ;i choe Il » A #MFH LA

1% 36 B B 2 A

(DR

M7 EEERES

ARRHIBA e-tang Bl é FE 5
R e B e EMEME T



By FAER
BRIE e ELSHEE -- 2K
HEmZEHE

FE2 KM ? BIE ? 2B ? B ?

BRI
E1EE & Fa T
FEEAE

REIFIALE &

ExemA

<= N
SEST AR

Toh — toh-16h (B% ) BEE eI E ?

{28 -- 2k
Khah-kin {2]%% -- 2

PANE2 74125 1 s b =1

EELE LT e RE

Tai-blGn Pit-hée Ni-khan -

L
=

X

e

EEFT
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EEE e L BENE:

I To the Sparkling Lady Therapists

O, Bin-siong ( B )

HE—HRE

T A - in [REZGIFAS
fTRIEHNHE » in LI

In 8 | B&IE(FEASE ~ FHEA ~ FEMITR

R E e L iRREMEF

S e RED » HREE

1£ e VIR R HE /R AR PR 52 S AR
BB IR E DS & AL 2D BEimim Tt R

EAREAk=#RGE F TR EFEREERE
E‘ ’ {E‘mggkﬁﬁi‘:(éxauﬁﬁm{ﬂlbm/u
In FERGEEC St - BEFBEBES O

i BEEECERE?

— KB TEE <AL € ILfﬁLE » BIZH REMKISH ¢ #EOKREE
BEHEBEVIZEFHOE » IAFKmME D AT é E&
DEREBRIT ORI mELE

MEESE  —BX1ME ¢ FHFT=AWXIR
BHEZEL > REBEFREXRERFIGEAIE
RUEE - FEEFEMISE AT REETT

=t EFHEEMEERAZE B RK
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WIRT & L /aRENEE - EREE TR & FREXRE

AAEENERFIRZELEMER - in S é
HIZHEERERE € tHE
BR B EEXER s A XER ~ AmiIash

BITIRER

- axgg=sr | 119

FEEXRE

HEE !

KBz » 2020.7.16

P RABERIE » 2020.12.6
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A= IS

I The Four Seasons of Taiwanese

So, lan-tek ( BR=1E )

HX BERmiaE

121885 &FE ¢ IRIR

fZRk— pak 5 € @R

B8 kah E /LB RIE
FERER AR

I8 beh FIF(F € 1D1E
BEEBEEHAEERTE

Ma 2 ¥fiH 5t &€ EHY

Lan & ho &5 chiar A E A & St &

L {X ngia-chih 1R% e A&

K HBEE tng teh puh-in
REREANEEIE

R A% lan 385E € Bata

Ng BZLEEBTHEE e FH
fRECEL lan i@ % € BhELEH
HRfF (R B B E ¥ khia #E

Ho 8 ABERHIEX
EBABNRKRYIEL e E
Che chiah 28 ETF1E ¢ EE
MmiBsEEREESF



MX BEIBIE 4 KIE
Tauh-tauh-4 3AEREE EFIE
Ho'lan HERRK 6 FHE
BEE lan e A
F|EM aBOHER
HB1EF kah {# chdu-chhoe EZ
Ho A FE/KiE be BR
M-thang ho {Rith 2411 BR

Na fE/.bE e HELE
NgZlanff— e BEBEREBEA

i

2R BEBFEFEN
BREHRGIE e /Rx
BEREEEEIEH

Lan Z2EEBER

Ho (REEEE L be &K
RGBT € thiR
RKKREBETRTEM

BEE2— kha Ef@%ﬁ

FE lan ¢ 858 ~ % kah BHA
Lan féﬁﬁﬁ:.%ﬁ%t sti & X E

Tai-bln Pit-hoe Ni-khan

- BXE

8 T
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REIRRTT

I A Trip to Heaven

Tan, Béng-jin

( BEBA{Z A-sia Jilimpo)

Bl i chhoa /J\ik 25 KRB ARTT

30 &Fa] BT e tHE
32T tal BAEEEX
lé =ZFfF an-ni B

T A MR EELM

J& --nih kan-ta» Z[A ma
Ti ¢h-chir-chir & A ZEE
Beh & #MEAET X

E R ma ¢ RIF

&2 k& kah kiong-beh BEfE
&= ka AfE toa--é

Z43 27l toe 3¥JE cha-bo liu-soan
B2 1 & 7 kia» ho'i chhiar
BEE b & 1 BT
EHIICRE TR

Ma F&&E 3 pe ¢ @R
Toe hoe-ki 7E --4

g mHEN ine /K
Chhoa /Nk R K22 B EE
% am4altHs



Tai-bln Pit-hoe Ni-khan

Bil ma 2 -- EFE |
RAl i chhoa Nk K RBIGRTT
B1I1Ig thg--23K
R ai kut J37F gau K&
267 i kap /J\ik tng-- 3K

HEEE AFRER

SEA R 20 &£ --a

Hit é B84 ai peh koan ]
Kiam-chhai hia gff X[ khah ;&
Beh Z£Bd] i kap 7J\&k thg--

- BXEEETN
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AXRBEEH

I The History of the Temple
of the Queen of Heaven

Tan, Chéng-hiong( FEIELE )

1L RE - EBBER
FIC12 8 (F K AE{F1E € B
Bl E VI —IBHFIKGERK & /71FE
&Il e KIMENGE B EBIGRTTHRENREI € /B A
BIkBI¥mE HERIE € Fifx
FE% B+ LR BHIEEE & &
B2 RSN MMRERBEEL & XE

TEENERE e JTIL A
BT kah (BE—R(F LB EAEFLE
+IMRAR & BHIE BRE
B kah fRiE4 %) & By & 2 R

BLELRUK € EAFIMER & ¢ BRI 2R e =55
BEgHeé BEUANEK [BE é 2 — 5 HE|IFSE ¢ B2
B (ER & WIRMEFEEFT 6 58
BIEEB € BRI L AR & OBk

—{&tmm - 32 e &
FEFESERRKEHARE E ER

=BT - MR FREA

Z2DIHHE FMETF AR CEIRERI S & chong
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2. IEAR — IR B HT

IRIFEH BTt SR € BERE

RGBT HRIEAE 4L & 43 5 BE {2185 2K
PSR AR K FH &M e JRsEm
— T 2R [E] FE5E SRR IR = Ak
RRAEELT & R RFEIE € 51U
2SI B ABIR B S F IR

(D)
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®

= REEASLIME TERmAIRZIFTE € fiiah
ﬂ'_qﬂziﬁ/

WHEREAGRE HiE 6 KR —EAGERFATEEE ¢ #ifi
TRMBAF KWERBER ¢ EUIX

B NE]RA

THBEME ang E ¢ QR TEGHZEMRERTER €6 55

RETE B TFHREANEHIE
BEWRMFREREEZFERE EFARHA]
BBIEh ZEEESEEH oh-thau

MREMIZ TR BT ¢ RS E iR RER
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3. EB&E —hEFFF

FEM R B EH EZH /OB thin
ERBLEMT] in BREITT At BEREETFTKERFE
Fobe A—TFFFABINLE

FREFRIRE R FEA K F1H keng
B eEEIRA MEFERT MERERE L EERE
LA+ HER-AXRKIPESITHREER

REMITELESFACETN BH— PSP RRERE e L5F
TIER ¢ T HBE—B—HXifEam e E5
FSHEE—BEREE BTIXE ¢ BRIAEIEZE 6 KA1
BSFEPREBFILIE 6 Tan 2 iE

Keng-th¢ ZEBZEIR e FREZR

HEBELRER  AIXRIE—EHHEMR e £48

Bt e CHAKREMIESFSIEIR € THERE AL

AFRPTF e TEARME ¢ —HEABATIE
A eéLHNEFN NFRHERE

AE & PR MR T 5815 H 2k 1a
S1F B EH AR bR FFEE R KRBT K
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2 B
| Dream, Halt!

Tan, Li-ban ( BEHFIE

E B FEmE é P9 sin

O'-bak-bak é R fERE#E H phang-tng
2 1ek ¢ AET R MAF(F € han-t6-10
Phang H A A tH{H é E52

—2BE—% 1o t1 25 é kha-chiah

Hoat i& ba 58 » #iHSZE

ETEE 1 tng &Y & MESRUE pu-in
HE B MR » JRISME
Théng-hau A RF & SERIE I FE
Phiau-phiat E ¥ A ¥ K58

BHIEE e B EREALME %'=
An-tah fRZ & &l &L chho EE é &%
Koar —fEETE R M ELZETE hiat E%

# phut-phut & f#SR1LMFIECEE € 150

it pong ¢ F&F kah —5R{EE & /\F
Khoar-khoa»-a #ERBH

% @ 0 Mgl @B+ 1 JHE chhin 5
“iIFE R & FUEIEHEF chhiah HiI5¢
Li6 H—iE— &/0>ERMm
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FHEeEMIEH é 1858 - RIEKE sio &
Be-kham-tit f &%k

AN&E

B {E583& & kian-phi é khang-chhui

Ma BEBRCEREFTH

Chia #88% chhi-gia-gia & I8 khiu-khia-lak-lak
#f B siau kir HHEHE bat-bat é Bf#Z

JE& kah RZ#A € g5 » #T#F chhiah 1 EXF € |
EffE e BB CCLCEZEER

Ka Fhi é ME K] sak J5AF sam B
BT € }8EE (1 /85% € JBRX hin AKX

HO 7SR SE € dn to HiAFRE € I jiah

Liong-siong & poar-nda HFZ T & ZFE » El chia FLEF



Bong-po [E)#%

I Bong-po

— % chiah #) #4481
B X2 sian BB

Chhim-thau-a & &2k

B X R HEGIE

B HEEF péng FH
—F—H) na HIF
— R —HEFH/D phian
RNEMEFL E sian

Khi-sak A é BB
SEET L AR
22 = 1E kai e-ho
—H—HiEELF

n‘]‘ﬁﬁszlj\nﬁmiﬁ
BENFE R IR R E

& kho-kho-kho

BETE PR BRI R AR

RET & 1F M

K AR {F long &-sai
1BEE X EH

ng tioh #£ZE chiah f&

El
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Tiun , Siok-chin ( BRIFE )
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Ross Sea é 5%

I An Ode on the Ross Sea

To, Sin-liong ( #{EBE )

B RBIKZ tar » SZHB t1 chia m{E— sidn §£
FE € JKIHMNEE— B ABA ho' A %0 & §F
EE M & ZETMEFIR MARMIF choar-a BB

FBEE & thBR S 5EES
A%H & 882 (1 chia mBERR

i é BETI/NEFKITEE oa

BE e IKIEAIE e thfis
R5|—E koh —E£ é iy E
7k & A ham in é & ma &&j kah ;R B R

HEE(T chiafi— T ?

HO £ {E1A] beh 3K chia thun-tah é flE

L ho K AIBSIREL choa SKE 6 550 » BRE(E ?
LN AEIERE in tidu-tit & HAE - BVE(E 7
Lo KGRI hiamAFTLZR e EMEE » BNEE 7
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Chit /B2 8I%/E mai BRIk = kap chhi-gai
Ui ;83 é @ » BEE{E54 sih-sih-chin é 1E3%
F1IR kap HEE ma A 58 hiam £ é =&
BIBYEE(REEMEE chia FFETE1E € F:5&

Long iz ¢ £

2020.10.24

5t
Ross Sea fTRaf@iH 6a m9i& € J5/& » E B EIHhER LRSS » £ hong BRIRIEHE, - 2016 » 2
25 MEIREMUFEER » FE 35 KYET chia liah B o
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I The Taiwanese Are Apathetic Towards
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04 g

IR

Their Mother Tongue

Chiun, Jit-éng (3EEHE)

rEEBANHBEBEDE, EONEEX NEEMB e KEAN
chit-ma ma g ché-che {f A BHY » &R EE phah-pias é A o M-koh ¥1 &8
makE e ARBEE KSR 0 AfFE & BIE» BRI e BB AT
E ka-t1 ¢ B} - #FEF 0 A ah > Be # chit-ma "ERFEEH
BiE  E488iE » koh 2FTEEALTIE tng teh Y » PH soah to ai
koh BB ETA T FEREF -

EEEBANHSERAEmAaMESRE  BEESER 6 KiE -
BEAER c-tang W2 1 FEEMEGE - SEBHIREZER  KEE
RS BB ma MER ; REacaefimam beh B - B5
FER%ERS s BT EHE ¢ ERFESEN » ma AJBE[R]IE in & BEiE - beh
2IRng é BE/D - BEBEBEMEE in HEEEHT ° An-ne HE --loh-lai » =
E1E @ AL 58 » 1ong khng t1 £ --4 » beh tang-sT 7 5@ ¢ ZIZREERY ©

EHPEEANE  F— ¢ FREARESRBERE ka 87 AL
% Ih o In m-tar FRINGAFIF TR EEARLEE » koh E—FRELE
F BT EE 18 4E ngeh & ZBRY o Chit-ma ERSBEERIEITEALE
ah» BBEBEEAE SRR BERERYE &6 Z2HRKRIT tioh o %
&1 -6 ERFEEMRe-tang IR 6 ERBMEE 0 FEREF & A+
BEEEHEASEVE ¢ IHHRINE - Koh R&FI1R » EE kang ik
é Ama GBABEBEREE e 3LiE » FE A kap JIMREHE & 7EERAS cho-
hoe » S R ¥ Kl ka-t1 FF5E € B H - ZU{FAFEE siong Ft) e BEE
soah i c-tang FE sak » EE BT ma HEEL e EE4) o
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Koh 2k » EB8E A é BB RE o ¥ kap ka-t1 ) FEHR é
tai-chi be & 5T#% o 38 khoan [44& » FBFEEFHUIZR » m-koh ma
A BEE m-kar kap AFTER € B chia #RIR - G AFE R E siong sui &
BEREREA & FHtJEZR - King khoan SEHIZR € A ma 2
hong 2 55 % tong gong : Ka @ A € fH5EFR M ka-t1 ¢ THSE ; AE
ka-t1 ¢ AL & ‘X321t ; B#IA é BEMEE - BRFE IR
BEANECEREHIE G =R - 150 tong gong & BX chia» o [E|A8
i@Z kap BE 4 king-khoan E R € ik » ARVEESHEH saie Jh A -
be HIRFARIAN » #ERIIK 6 NBEEISFIEES » Kteng B #iFE A
é JEifh%E » soah = --tioh BE58 o 300 &£ é AFRY » hong 2 kah 5& beh
HEFRTE thang X € P - KL HEFE € fEi%E ma chia» fHE - BE A
[R5 é BEEE#& %K — pai » chit-ma kam beh koh 2k K E — pai o

Ti IEEHAREE » {ELA siong EE € FEE FER% e ka-t1 ¢ B5E - He &
siong B koh 2 t1 % ~ [ ETt A 6h--tioh » ma m-bian B ¥} khai £
khai BFfE % oh ,H':F'Eﬁ’iﬁ e BiE - FHE -~ 5K ~ )kt --leh >
mazgl¥ikap #EF S e B P BEAE BB 0E e [E48, -
BFEEKZE v kap 1&#¥ € ”‘clﬁ ma s Sk --khi » D BEESEE 0
fAGE e TTIdf e FRE, o

EIR  IgETETE kap HthFEr&EAS HﬂﬂZK:l:%n BHREBE
JhEE Iong EFEEZ oh--6 - M-koh B 8 B2 REE tai 5. » B
kap EE1th B %G é AL EBE " - IMNEMEE = - Mrkoh E{ZK soah $8aEL :
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AEEMA & ERBMEE ; RELER ¢ FIERBHIWUALE - &+
BEE e lEfi—HiRZ| siong E liu o

KRIZBEFRIRK & &4 » 1£HbEEF kap XfE e /A A long BE
%R € A8l kap BFR - BE ai @@= - FIEREBHEE & &4 -
A+ FBEEZE beh 3ZRL ka-t1 & BUA BEBIFTIRE --€ » beh thau SEAR

+:E 6 TR - BREIFEELE beh IUMA L HE iau @S » e-tang
=751 t1 pEE o

IJIIII
n||||

HEE 0 2 toe REGE R ¢ JMEE MEMERMA ¢ BE - U
11% ¢ N[ » e-tang [ERfE] 89% & A+ A [0 chia» fif r%nJ . %5 B
REIRE 6 HI - QB AS R ctang BF > 10 IF R A EAH
chidn & B - EFECALHAE 70 82 » BEEEA T ¢ khut 3 -
B8 ARER e-ting ERFPMABALIE ¢ —18 - E P beh khia
YEE 6 iy » AZSRFTEE 6 JBEH 0 1HRF ka B A e SEE o

ﬁH

B X kut-lat € 87 A kah EHA S chiah & é 43K LEg ka-t1
é phah #3 - M-koh EE é apfiF BN e 4> —FFR a0 F
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2020.12.31
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BR[O é &

I Wind from the Temple Gate

Ian, Chin-ji ( 133IR%)

T"KRE, CEHIRIFRE X BEEEAEE  EEMBEB/N\AFL5
thah —483&4}E chiah HHF9 -

TE—RER > TABMO—R[BAL e EE/ERRILE - TiHI
EE2K 5 &ZFb --ah - fRIEEL 5 BhA £ tio EBIK » ST ERE B %17 3~4 ¥E -
B FIREIHREN --leh » A E4EZREFO chit péng °

BEE e DFER kai (D - 1TERIFLVIAIAMF - EEEE --ah >
AR R sian { long %0 - ka BPE# kah E3#£ 3K khng tiam EH M 4
fiI e RAFIR - MRN8 " EB g B | i SR AERER - ?
DERIFECF - JREIF B A kah #iiEE2K » pat 2k in & --nih 3@
iR - HISHFE tan idu e 5215 » RI1ZAFE "HEEFHohE, - HEE

8/
=

T4 --neh » Fri& 4 kah #i4% long t1 174k € B AT LU »
FE&  chit UhifF khang-khoe tng #fE | | BEMEK aBIZE - O
SRIFIRIUSHF hi-hoa é & -

BEMSE 725 588 idu ABEf# » 7B kah A2 peh LU >
boe BMBFTHFLVER - FE—TRE > SEEBEINZAKBEEL » g ma
EEL » koh BEEFBEBEERE o In B> m-na BRERLF » koh H
KB #WFEKA chiar HE » [FERE long MRE - Tak HEEIZHE
#B4a kah $dw - EBM long KB K » BWBIFEBILFR | ZLAH
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Che HIEbue @ifE RERB—fix ' AM in ZFER— Tk a
tio ZEZEEE X ! Na e 4RE ? Chit-é H{FEBMEH - E1E > 7
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goa BAFIH chiah #1Z K& --€ » tang BF(F € BF% A na ¢ 1848 hoai
BZEMEE 67

B4 kah iim8R a LR > REBEEF AN EERME » —Batio

ﬁ’l‘q:ﬁ e 1% I% °

MEHEEIES

Chit FI1KEE » B na B RJBE—FF tio B FE?
mAZHF  REHEHA

Hor: "AEE=Z HEHBAK, ' BE in
EZ é FIE mtio L{H ?

M-koh FEEEEIEEZR » B4 kah STRBEARE m &4 » fF K €
kim HEE 7 BEM in BFEEEBREE > REMAEOMKRER ' ma

RiFlEine BRE -
REEEWE - AMIBIEATHERES -

A48 koh B8 : M tioh HERIKE TH » TR BEEE » H1F
thang 3F4F 4 F{IZE {F » chit-chin 84 kah & F 16ng FE2 --ah -
H40E ma g ~Eim  FERZ e-tang BUD --ah s RO HEFAHE /R thang 3 -
AM@EXABERE in SEFERE] 70 4b idu BREF 4 > theng-hdé A
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BRI é ' —PE—REMER » BB ja K jug - EEMEKBEAXSIT
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I Choices

Li, Siok-cheng ( Z=i & )

B TRXREEERERK  BRECEEER | AEIEITER »
HER .. AEEMBSEZEERE  EEBE mgla BHE
ZBHFH/AF » che-che BEME X » LEFHIE !
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ER 101§ - KHMIEMEE ng K17 > BBHRERE - KBREE/NSB
A BE20 715 Kb~ —HhERTZEMA - 12 100 BEMHERK
chit1l7 #5488 » BFERYI+TA#H -

SAERAETR - FmEm/ R kap 2 é gHLE 0 IEF—EI : 1BEE - miE
SRR KUAFE - BREEEEEAE t0 » kam B MUIESRLL ? SEME M EERT -
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HeBEAE

I My Colorful Life

Lim, Chhia-ki ( k{845 )

2011 FF 8 H »ia chin @FK e #hfEm ¢ " AK¥E : BEEMES
JEFEE ) SEFRERT 0 MEMUL tioh —IRE EMIBHNE S KRBT --
3K & BT phoe » FEEFILXHE beh 5 » ai HMEMEMLBTHEERS »
{R chiah thang #F#fii§ beh ¥4 é ZH3% » B pai » X chid 4n-ne 2Rf§
BRBNAEXRS - HANMHS e HiH ~ BB E 2-pai kap TEEH
e #Eid ~ I T 78 koh B ZIEKE T EE) ~ KB EE) € &FE > ma
a8 tioh ZLEFTB -6 BREHTF ... ©

Keh-kang » U{ tioh {7 & [A] phoe » &f $X %5 %2 ah » soah B — A
FEhoF B annecH EBHFH e ALREE, @ "TRée ALsivnF¥
ah | | Hidong-hiong —EFH EREBEERZHWY » "Ik e AEHREF 7,
{E 2 koh E}J5H ka A8 » t1 & /& chit" F chit" & é BEUARHENIE »
iR beh kap I kang Fh -6 » FEE 2L ¢ !

AR A 0 AN "B 1F . > ma @E R o 24 R 1K tang
# kap AR i@ phoe » phoe AEANM kan-kiau KMT (mE#t #|pEE
KRBT ) e EBE - T= & 2 HPBE—5RE ho B ¢ Hini®E --
tioh » Ffr pai ¥t kap P& T #RBZ A hong liah » I ho AFIsk#na B -
in ai KD E siang t1 B EE teh 5/~ = 1K koa #HEEF T € S5 o
FEEERFERC € BiE » 1575 soah FHIEE F AMEEL é E5R/ AF hoah
B TEMRFR2E 6 EFHE? RE sia-mih mih-kiar? 1-¢é liam ¥ to
MEEeFE KkhaE{F» 5T che 2 ba-1oa i KB & AT € 221
%7, BE2HEMIFTE an-choar B EZFIFE » $F choar-io» BE A -
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BZEEIK -~ TR ~ 7k ~ phah 5% mEex ... » 3 16ng A » chit FA
an-ne » ¥ kap kang —Z ] #RBEEH pai AL EE chiu HIBHIER+5F -
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1975 FRAFRMETE RS tioh T EREE , X eFmA=
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rE A& kap BRF 1= chau B tau ( R & LUEE ) beh ai Fx ka (R
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"BE AR . kah 3

| Taiwan Tribune and |

Lim, Chun-iok ( MK12F )

2020 F 10 A 30 > BEEL 1 AEFERKLEMZI L HE"A
BEECAIEL R FHIEEFR G KB AR L MBNIEREE 6T >
HIXA "REXL A2 THERBEN  ARKHIZIEER -

& ho FLAEEEFK 2002 5F toe FENFHIR BB A FEIGEE) € B »
{A ma 5| chhoa F DA " B¥FHEEE |, - 2003 & & New Orleans 27
iR e FEeny  Etthe SHBISL A siong VD BEREX » FHHE
ché che HEEHRFE € phiat 25 ; BE— T toh M " BE AR . FH
BEBXehRE - #ERA "BE0THEF L RIBEN—EMEFEX e
hRE °

Hit Bf ¢ {BiREEEEMRLE ma EX i » A AF be BEERIERE
X eFEETELISMEEE » toh I an /E A Pagemaker HERR » HFE 2K
RIZELES 0 IS —FBELAEBH¥E HRWUM 8B XET, -
FA&ZEFERAEEF be HELIFIHELN © [R/IES teh 315 € fEX[F
T kah ZEEE# toh ka F85F ho IR » HEX= R A dn-ne # sai chit
i & 883 KA o

—BItE 2 X HARME » tui #013=1977 (2003.06.03) BIt4 toh
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FRILEBBRXEBLERY "B EK ., tohHTELERE "E2
&, » #205/2174 (2007.9.14) #B toh HE 4 & & fk (chit-ma 2
L) -  IRELEFHm e khah sti Ena 5 ; E1Z Ateh5E: T H
AROTER A » MHRJTEEM - 4 o
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2006 F  HESAT "EEBEEHITAE,  BHEELRESE
HEHIEEARZFK tioh fHthin» " B Z[F | thi #245/2114 G348 -
—HIRETFIRIEEE - B2 HAEEIESE kan-ta~ cBEHEE
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#266/2235 (2009.1.30) BA%A » £ koh BFEHEME » @EZEH
BT o
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Poar-pah jin-seng Tai-gi 10
I My Journey in Taiwanese, in My Fifties

Tan, Kim-hoa ( FRE£7E)

Sia chit-phi» s1 t1 Tai-gi kau-hak € khoan-kéng chim 18 tang
¢ thé-giam. Tai-odn bo-gi kau-hak € khoan-kéng khun-lan tiong-
tiong, t1 an-ne € khoan-kéng nih khoa" bo-gi € si"-mia lat it-tit chhi-
-1oh-khi. Géa ui tiong-lidn pia® kah lau, s6'khoa--&é koan-sim buan-
hoa kap hiong-tho chéng € jin-sti be-chid, in & thai-tdo't1 bo-gi koan-
tidm sé téng-hian--é tong-l1ék @ goa-ché? Usidn-lang leh koan-sim
bo-gi kau-hak leh?

Bo6-gi na bdé kok-ka Gi-ho' ma € siau-the, 0 ti-kak &€ chok-kiin
giam-siok leh héng-tdong. An-chiau ni-hoe 60 hoe 60 hun, 70 hoe 70
hun, 80 hoe 80 hun, 90 hoe 90 hun. Siong-tui, ni-hoe Iu siau-lian--¢,
tui bo-gi 14 bo kam-chéng. Goéa ma “poar-pah jin-seng” ah! Kam-sia
e-tioh bo-gi gli-ki, 16ng kip-s1 héng-tong m-ka" hioh. Chhin-chhia»
sit-but tG-tioh sin-mia ghi-ki é-si, € pia"-mia se"-thoan € goan-li. U-si

go6a ma ho hia-€ 8,9 chap hoe € si-tda kam-tong kah si-lam-sii.

2010 ta-chiah teh thak Ko-su-tai sék-su € si, i chit-kang
thau-cha, chit-ti lau-lang khia kha-tah chhia t1 goan-tau mfg-khau
théng--10h-14i, lau-lang chhiu theh chit-htin po-choa liah goa khoar,
chéng-sit gda s1 po-choda lai-té € lang, chiah khai-si kong-oe. I kong
1 i-keng 90 goa hoe--ah! I thau-koe Ko-su-tai chhdoe goa chiok-ku-
-&. I s1 ki-tok-t6’, chai-ia» POJ séng-keng, i t1 po-choa khoar-tioh

“Tai-gi chhong-i kau-chai” € sin-bln, chiok hoa"-hi @ lang leh idong
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L6-ma-j1 kiu Tai-gi, to chiok sit®-beh 1ai chhoe--géa. Koh koéng
kin-a-jit 1ai s1 Gi-tioh Tai-gi, bo khoa i € hau-se® bo-ai ho'i khia kha-
tah-chhia, thau-cha to tui Choé-ia® khia kha-tah-chhia thau-chau--
lai €. In-ui 1 siti”-beh koh khah chai-ia» géa chit € pang-ian-hoe ka
Lo6-ma-j1 € hong-hoat, kap s an-cho6a® goéa beh cho “Tai-gi chhong-i

kau-chai” ka hoat & gian-kiu.

Thian i kong soah, koh khoa»-tioh i tdoa-liap kdoan» se-liap koar
chhap-chhap-tih, goa kin chhia® i jip-lai lai-té che, phang-té chhiar--i. Sim
lai chiok keék-tong, chit-tii 90 hun € tda-hia» € jiat-chéng. I € héng-
tong théng-hian i tui Tai-gi € tiong-s1. Goa ka kong goa in-ui chai-
14" L6-ma-j1 €-sai sia-chhut ko -hiong Gi-lan khiu» kap pe-bu € Tam-
chai khiun lidu-au, chiok hoanr-hi, td0 jin-téng L6-ma-j1 s1 bo-gi &
kiu-chher. Géa koat-téng au poanr si lang beh i Tai-gi hu-chhut, to
khi thak Ko-su-tai, gidn-kiu L6-ma-j1 ka kok-sié € kau-chai ka-hoat,
bok-tek chhui-sak “kéng bo-gi, sia L6-ma-ji”. I mbda-bin hoan-hi,
iong hoat-kng € gan-sin kim-kim ka gbéa siong. Chit-si goan tang-
ché kam-sii tioh i chhit-lai € hit-hiin po-choa leh po-td € pang-ian-

hoe, na chhin-chhit® @ chin-chiar € jiat-to ti--leh.

Hoe-siong 1 chit-kang, @ chit-ui lian-hap-po € cha-bo ki-
chia 14ai, 1 kéng in-ai 1 sT ki-tok-t6', chai-ia® G L6-ma-j1 € séng-keng,
khoan-tioh goan-tau chhai “Tai-oan L6-ma-j1 hiap-hoe Jin-bu hun-
hoe” € khan-pang, i chiok ho?-hiédn, sT sia®-mih-khoan lang € iong
L6-méa-j1 teh cho khang-pang leh? To chau jip-lai lidu-kai, koh
hong-mng--gba, ka goa hip hit-tiu® siong-phi® lidu-au, tdo bd siau-sit
ah. Goéa long m-chai-ia» lidn-hap-po @ po goéa che “Tai-gi L6-ma-j1

chhong-i kau-chai” pang-ian-hée € sin-bln, kau kah chit-ii tda-hia®



Tai-b(n Pit-hoe Ni-khan - BXZEEF T 149

lai, gdéa chiah chai. Toa-hia® ka hit-tiu» po-choéa sang--goéa. Hit-tiu»
po-choa po to piau-té€ s1 ~poar-pah jin-seng, thak Ko-su-tai, tii-tioh

Tai-gi khai-hoat chhong-i kau-chai.

2013 t1 Ko-su-tai gi-kau tiong-sim khui t€ 2 ki Tai-gi kho
€ si, hak-goan 1ai-té @ chit-ui tdoa-hia» 85 hoe--ah, kap i khai-kang
lidu, chai-ia» i s1 Gi-lan lang, i toa hi-kin, 1ai Ko-su-tai Gin-tong
khoar-tioh 0 lang leh ka Tai-gi, chiok hoa»-hi, to lai po-mia. In-ui
kia» i &€ Gi-lan khiu"é phah-bo--khi, sit» kong G sia”-mih pan-hoat
thang p6-chiin, gdéa kong géa ma-si Gi-lan lang, kap i G kang-khoan

é chhau-hoéan.

Si-jin kong--€ : “Bo-gi sT kdm-chéng € ko-hiong™, gin kam-
sit tioh kang-hiong iu-chhil € sim-su, kap tui ko-hiong khiu» kam-
chéng & siau-liam, koh chiok m-kam i lau-lang 4n-ne chau-chong,
gbda sim sui® bak-kho soah ang--khi-lai. Sui-jian L6-ma-j1 tui 1 lai-
kong chiok khun-lan, m-koh 85 hun € tda-hia® chiu-thau kau boe

long bd khiam-sek, tak cheh long jin-chin leh siong-kho 6h 16-ma-j1.

Au--1ai goa t1 sia-khu tai-hak khui é kho-téng, ma tia»-tia»
ta-tioh chit-khoan @ hoe hiar-ché, in thiar-sioh bo6-gi, G sim sia®-
beh tau chhiur-kiu. Sui-jidn goa € bo-gi s1 5. 60 hun hit kip € nia,
ah m-koh goéa t L6-ma-j1 € 1éng-lek, koh chai-ia" b6-gi bln-j1 hoa &
iau-kin, ma chiok &-tang lidu-kai lau-ian--& tui bo-gi b6-nai € sim-
chéng. Goda choéng--s1 chiok @ nai-sim, sit® pan-hoat chit-pai koh

chit-pai ki-1e ka kui-chek soeh-béng ho in thian.
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Po-choa po-t6--€ “poar-pah jin-seng” kau-ta® koh keng-
koe 10 ni ah! Koh khah &-tang kdm-siGi si"-mia it-han, m-chai koh
chhun goa-ku? Tek-khak ai khah piar-se--leh. Gda iG-goan pho
tioh khai-hoat jin-chai & sim-chéng, chit-pan koh chit-pan khui-
kho chhidu-chhoe siau-lian--¢€, iong “Tai-gi 16-ma-j1 chhong-i kau-
chai” ka ho-in &-hidu L6-ma-j1 sid bo-gi théan-séng--loh-khi. Tak-¢
cho-hoe t1 kau-sek oh L6-ma-j1 ki-im, chit-pan koh chit-pan to'-koe

chhiong-boan ng-bang € 36 tiam-cheng.

Ki-tok-t6" kdm-s1 4 ke chit-lai bak-chiu? In chéong--s1 pi it-
poa"-lang khoa" khah & tioh go6a Tai-oan 16-ma-ji Jin-bu hun-hoe
é khang-pang. M-chai siong-té tang-si chiah & t1 kau-hoe cho-chit
toa-lat hoat-tong “thiar-sioh bo-gi, sid peh-oe-ji” leh? Goa chek-
kek oah-lek € séng-keh ho'-gbda G éng-oan € “poar-pah jin-seng”, t1
goa soan-tek € 16'--1ih, goa siong-sin goda kiar € kau bok-piau. Khoan»

e-tioh bo-gi chhiar-ia» koh oah ¢ jit-chi.

2020.11.22
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2020 loah--
lang sia ho kiar-li € phoe
I A Letter to My Children,

Written in the Summer of 2020

Teng, Hong-tin ( T B2 )

Tin ai--¢,
Sui-béng a-bu han-ban pidu-tat ka-ki € i-su, ma m-s1 chap-
chiig € lang. Go6a ai lin € sim-i sT boe kai-pian, td chhan-chhiti® gin

a-pa kap au (a-bu) in thiar-thang--goa hit khoan.

Chhin-chéng € ai, in-ui bde-tang soan-tek, ma oh-tit chhiat-

tng, @ tang-chin, ma & ho lan-lang ut-chut.

Goba peng m-sT1 sit® berh lin po-tap goda sia®-mih, chiah ka lin
sin--16h-14i, goa kan-na stin-chin hoa»-hi berh choe lin é a-ba. M -kuh,
0 tang-si goa ka-ki ia € boe ki-tit che, soah khai-si @i ng-bang kia»-11
iu-hau--goda € sitin-hoat. Goa kam-kak chit-khoan siti”-hoat khak-sit
bo tho-tong, goa tiar-tidh ai put-sam-si koan-khoa» ka-ki, chu-i ka-

k1 kam @ Gi-poe thau-khi-seng € sim-i.

Tong-lian, 1an léng s1 boe-tang soan-tek, td hong si®--1oh-1ai.
Chit chhut-si, t6 bd chii-id soan-tek € ki-hoe. Goa ka-ki chiu gin-a-
si, td0 put-sam-si in-4i chit khoan chii-it € sit-loh, kam-kak iu-ban.
Sui-bong gobda chai-ian ka-ki € pe-bu chiok thiar-sioh--gda, ma chian

kam-sia @ hiah-nT sian-liéng & p&-ba. M-kuh, tui 1an-lang b6 chhut-
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si € chi-ih, goa iu-goan u oh-tit pai-kai € iu-bun. Chéng sde-han,
goa put-sam-si tdo € sit" tioh, lan-lang tau-tée s1 Ui choar-itr € lai

chhut-si?

Han-ban € géa na-s1 @ khiam-khoeh € s6'-chai, b6 khun-kid
lin € liong-kai, kan-na ng-bang lin chai-ia» goa s1 séng-khun € lang,
bo phair-i. Lang kap lang pun-toe td long-s1 tok-it-ba-11, bd kho-
léng oan-choan &-tang ho-siong li-kai, sii®-hoat ma boe 16ng sio-
siang. Na-s1 a-bu t chhim-hoan tioh lin € chii-il i-chi. ST a-bu su-

iau tidu-chéng, m-s1 lin € m-tioh.

Sui-béng goéa bd sit berh pian-choe koé'-cha hit khoan & peé-
bu, m-koh, in-@ii bé-kau chiu-ngod kak-chhi?, put-sam-si i4-s1 € bo

soe-11 tdo pian-choe hit khoan. Che s1 géa € kong-kho.

Lan-lang m-chai € oah goa ku, géa ng-bang ka-ki oah leh &
I't-chi, sT tui sia-hoe tai-chiong 0 kong-hian & lang, ma hi-bang ka-
k1 s1 ho chiong-seng un-loan € lang. Che ia sT gun a-pa kap au tui
goa € ki-thai. Sui-béng goa ia @ boe-chid su-iau kai-chin é sé'-chai,
kho-1éng chit si-lang long bo chai-tiau oan-boan. 14-s1 ai ke-siok

hak-sip.

Go6a ioh, lan-chin kong--khi-lai, pe-bu boe kap gin-a iau-
kit sid"-mih, ma boe chham kiar»-11 khioh-htn; kan-na ki-kia kia»-11

e-tang hoar-hi heng-hok koe lit-chi. Che s1 giin p&-btu ho'gbda € thé-hoe.
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Tong-lian, siu® berh ho p&-bu mai chhau-hoédn € sim-chian,
ma ho kian-11 chian @ ap-lek. Cha-chéng, gun a-pa kap au to tiar-tia»
ho ' goa 1 chit-khoan € hoan-16.

Se-kan-si boe-tit oan-boan.

Ka ka-ki ko' ho hé, choe ka-ki Iin-Gi s1 tioh € tai-chi, chian-

choe ka-ki kah-i & lang. An-ni t6 chin hé. Chiok-hok tak-ke.

Hongtin 2020.5.28
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2020 Bu-han Hi-iam

I Wuhan Coronavirus of 2020

Tiur, Hok Cha ( BE1EER )

Kin-ni (2020) ho TIMES chap-chi hong-cho s1 siong bai € ni
(The Worst Year). Se-ki tdoa un-¢k Bu-han Hi-iam ui ni-chhe Tiong-
kok & Bu-han khai-si 0e kau choan se¢-kai. Kau-ta® (12 goeh chhe
10) i-keng kam-jiam chhiau-koe 6 chheng 8 pah ban lang, ma @ 1
pah 50 goa ban lang si--khi (https://covid19.who.int/).

T khai-si Tiong-kok chid ka kido-cho Bu-han Hi-iam. Au--1ai
eng-kai s1 Tiong-kok Kidong-san-tong hoan-16 phia® mia-sia®, koh
kia» lang ka tui-kiu chek-jim, ték-piat kio i € ka-1¢, WHO, ka chit-&
cheéng-thau ho-cho COVID-19! Koéng b6 eng-kai iong kok-ka a-s1
té-hng & mia cho pér-mia! M-ku t1 i-hak-kai iong khai-si hoat-seng é
te-hng cho p&r-mia s1 chin cheng-sidng € tai-chi. Lan s6'-chai & Jit-pun
Nau-iam, Tek-kok Phiah l6ng-si. Hiang-kang Kha ma kang-khoan!
2012 kau 2018 hoat-seng t1 Tiong-tang té€-khu € ho-khip kip-chéng
ma-sT ho-cho Tiong-tang Ho-khip Cheéng (Middle East Respiratory
Syndrome, MERS)! Koh t tak-ni & lii-héng kdam-mo' 1-héng-sia ma-
sT kin-ki kok té-hng & per-tok 1ai cho--€. Chhin-chhid® 2020 ni chit-
sT kin-ki €-bin 4 chiéng per-tok:

A/Hawaii/70/2019 (H1N1)pdm09-like virus ;

A/Hong Kong/45/2019 (H3N2)-like virus ;
B/Washington/02/2019 (B/Victoria lineage)-like virus ;
B/Phuket/3073/2013 (B/Yamagata lineage)-like virus °
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An-ne 1an &-tang khoan--tioh, pén-tok & lai-goan chiii-sT1 Hawaii,
Hong Kong, Washington kap Thai-kok € Phuket. Chia-& long-s1

chhai-iong hoat-hian pér-tok € te-hng mia!

T1 chit-& se-ki un-ék toa lii-héng & tiong-kan, Tai-oan khong-
che lidau chiok séng-kong. Lan put-tan bé hong-sia® (lockdown),
bd han-che bin-cht & Gn-chok, ma bé chhim-hoan jin-koan. Long-
chong & pér-1€ s1 724 lang, tda-po'-hiin sT ui kok-goda jip--l1ai-€. Ki-
tiong si-bong U 7 lang. Chiar-cho se-kai “jin-chéng” € s¢-ki bo-hoan-
seng! Kok-ka te-ui chhéng chiok koan! Chiok-ché kok-ka long khai-
si the Tai-odn kéng ho-oe, tda-sia® hoan-tui Tiong-kok tui Tai-oan

it-tit ui-hiap.

Siong bai € chit-ni tui Tai-oan khiok chin ho!

Tai-oan Ka-ia!
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AFAEENEECLZ 1—
SE{FA & F{F

| Travels in New Zealand, Journal Entry 1-
Sheep in the Runs

Tan, Lé-kun ( FREEE )

Zeelandia Z 4R ARG IUAB/K/EE 6 K[EM » kap BEEE =
R - #hEHEE T (fort Zeelandia ) ©% » BB 1ong 27K _BE
th o K ATRIEERENE /AT é Abel Tasman ZBUM A 2 —1 38 B BN &t
B Tasmania » B2 péng koh 5 —# Ltk Britain® &5k & Bl ( 16424 ) o
AR It & Zeeland ZREEFHEF IR € 1 — New ® Zeeland

(#H78RE ) - &ZEl chia » FBXNFEHE kam F kah I 1% - FAIGEIHHIE
IRIE - BEEMEGRE —FEF iR kap KEZE --leh 6 EiR L i
Bk ?

KAKZF TKia Ora, E] ti #HFAREM ZZHETEE Maori (EF) A
EER > BREVIRE=EEE 5—1 » ma 2WARER " o FIE 11 B
HIPEE R » +REEXAFE Auckland $%35 » [R/&7H 5 BhiE 6 BFE >
EHEEETXCRAER - TOMFRMATE " AR 6 /F 1
BEFeE—T - FABMAAREGHIEHFE » tH5ATH é iz
IRIR chialong 5 - E&&IL M. Cook ([EFIL) #3724 ARMIER
K BN ka SRR IR @ Alps (BAIBEEHT) o Goa ¥IHKIR € &
a JMEEREZRM AR S ERMEAFEEE é % - | gim-gim kui phian >
Z&E > HFE > WNE - #lE BERFESEXEEHEER
Htfn o ho EAHRE 6 #R choa tau FIfE - —HIE—RH ) E2rmFIk e # --
A it é BEE mEF @ soah 25 --€ leh ? BREHAE - 7
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MF AR BEENER - E8ED EMEFF kap 41F » B chhun ¥
eBEDIEMRELEREEEIK -

Zlaho TIREbeh EFFEEHEWEFTFEZHZEEY
AIZ e FREA G ELIERIZA - AGEMARE e FFHEAOES
S0 WEE MM E * an-ne goa i& choa ERIZE B F1F jiok kah
g BHHE tioh ZEAENY) € FH T E R Z| chia FEXE kah BE{FRIRE o
JREFE Ui ESAL A € BB (Chrischurch) R Z|Fg A € 2 /53HE
(Queens town) » & Ui LLUZEEE ki~ » B IE I FE#ESSEX
fxoK - B LITESTR/REEEBNANE e i » BERTE & Bif
EE-BH >  EF(Fkapre Ko fA{E+E » B --€ ~ Ik --& -
phi-a B -6 -ma EHEBE B S Panta 3137 --€ » long B t1 K&
R FEHEGNESETFAIEIEEET o 58 pong ¢ El#(FRN e F
f¥ » & phong-phong ~ phiu & -phu & » 5315 leh XJ& » SBHEDHH ~
B RREREXRC 6 N ho AR ERE kah ZH FHEE » RHE
WEHHAR - #HER gatimB Il T TEFFEFFHOER
lo-lo #EZ24E € [E&E(FA » ham IREPIRME - HE an-ne ? AAEUN A
KT 1% THGEERERREE TS FEBRSERERIE T#HEHE, -

ARAJBEB AT » AR S EEAPENY) » AA R 18
g HIRERT A AR S R0 Ui BN KPEENR - ERX e BERLE
RIEAR 7 - 800 % » Ui /EEIREUEZNK € Maori (EF]) t18 tHic
7 ko fi ¥ (canoe) BEERIVEER ~ LS » T chia HBIHEKS
"moa, soah EfF » EHE THEHETEREBIE - A - AMIBRER
BUMNB X FE T L SCECEIZ T 1840 45N MM A% Maori kap BHi#t
8 TEEH A SIS A DS B 7E R it koh N B 4 FZFE(RET in é L Hh4E -
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M-koh » ATHEKXEEMN  ARE L HFAEEB S XERNL
hong $58R 1 3th - FE{F4E L S EUE A AE 52 51 #E Maori DR -
BN EBNAME R —BZARITEZEON e BT REER
F2JE » St(E R soah {258 beh J@#& - BIBIREIH ZE kah &7& beh [F] -
REBEEREAN -

REFRE LHMAFEREREIAZES » EFESEIREE) ma
JBEERE » B4 Maori é TS EXIEEIE - BEE LHRB
FZALFRAN € - BB e = 10ng ¥4 EEE R ER » FlaNEAE R ~ 2/58E
BT ~ EE5R ° LU kap ;50 ~ PR R ERES - EEHEPUSR chhail BUMNER
BEZEE &6 A B i#C2 52 » koh 4] Teanao visitor centre( %5 Al I 52 2%
D) BREXYEATECN A MAR e EXRAZHEETEREE
tiIEE » BN ENEBERHESINEE 1 MMERESE e T B ¢ BRA
kha t1 Z B khiok B $f chiah sit - ZE2REARBFEHEIRE » IH
EEZEDS - XA~ EFX--¢; BENRERERHFEGE 1 8EFAH e F
Faom ' BT ~Fi5~ 5B/--¢» RMEARATEKEEESH -

2020.4.27
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I

3]

1624-1634 FRRFRENE AT t1 BT 2T --6 iith o

HKEKTIIES -

RIRISE "Nieuw o

HMARREREFMAZESREESH  EFRAAKLE & MMARMZA Kia ora FEMMEEE A
I IR 2R SEEF (2019.9) o

EE EFM/BZK Captain James Cook (ERME ) » 3 ERTEMITRE » AMAFBER
ERH & BB o Chit-ma ma B E B AEE chia--& IO5 chhai é #2215 » BE R
N EREZIRER o






Sidu-soat

Fiction
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Gun kho-lian e sio-moe

I My Unfortunate Sister

Ko, Ka-hui ( S 2#)

Goéa s1 tok-sin-4, s1 idu-boe chhoa bod € lang, ka-t1 chit € lang
tui Tai-lam kau Ko-hiong phah-pia®, sui-bong sin-kho’, m-koh ma s1

ka-t1 &€ koat-téng.

Go6a chhu--nih G chit € si6-mode, A-pah kap A-bu kan-ta» ser
gun 2 € gin-4 nia. Chi s¢-han goa kap sio-moe € kam-chéng to
chiok ho--€, 1 ma chin koai chin iu-siu, thak ko-tiong € si-chiin long
kheh thau-mia, tit-tioh boe-chié € chiéng-kim, ma ka chit-kdéa chin

kau ho pé-bu.

M-koh u chit kia» chiok pi-chham ¢é tai-chi, tT1 i ko-tiong
chhut-giap b6-joa-ku € si hoat-seng--&. I t1 ko-tiong thak-chheh €&
si-chtin kau-tioh chit € ldm-péng-it, kong joa ai--i ta joa ai--i, géa

chiah b6 teh ka i sin-tau--leh! In-ai i hai-si gun si6-moe.
Che kong--khi-14ai to siong-sim!

To-s11 ko-tiong sek-sai chit € tdoa 1 5 hoe € cha-po-lang, hit €

lang ko-tiong chhut-giap to teh chiah thau-16"--ah!

Chiah é thau-10, I s1 t1 o-t6-bai-a tiam cho o-chhiu--¢€, lang-
pan koh-sng &-sai--&, m-koh ai chiah-hun. In 2 € sT &n-chodar s¢k-sai

¢ koe-téng neh? Kong--khi-lai koh s1 chit &€ ko'-si ah!



U chit kang gun si6-moe pde i € hak-tia» khi siu-1i o-t6-bai,
hit keng o-t6-bai-a tiam € thau-ke kap hit € hak-tiu» & lau-p€ @ sek-
sai, s1 péng-iu, sO-i na-s1 0-td-bai-a t bin-té, long & chhoe hit keng
tiam siu-li. To t1 hit-kang, sin-lai € o-chhit--é khoar-tioh gun sio-
moe, choar sarh--tioh, i kam-kak gun si6-moe se®-cho chin sui, G
chheng-chhun siau-10 € khi-chit, o-chhit--& bak-chiu 16ng bo li-
khui i € sin-khu, it-tit teh ka siong, che sT gin si6-moe i chai-se® €

si ka goa kong--€.

Situr-tioh che, goa kiong beh hau--chhut-lai--ah, i s1 géa sidong

ai € s16-moe, m-koh chin siau-lidn to li-khui chit € sé-kan--ah!

Si6-moe ka goa kong, tti hit kang o-chhiu--€ ka i tho tian-oe
lidu-au, to tian-tia» iok i chhut--1ai, i 0-16 si6-moe chin sui koh chin
khidu, ji-chhia» put-si-a kong ti-bit € 6e, koh sang si6-moe ai &
mih-kia», chit-chiong tui-kit & hong-sek, tdoe chit &€ siau-la bé kam-
kak tah-sim? Tong-jidn ma s1 tong-bde-tidu to6 ham i cho-hoe ah!
Ah tong-chho si6-moe pde khi siu-1i o-t6-bai-4 tiam € hak-tia» leh?
Tong-jian ma s1 teh kah-i giin si6-moe, m-koh i € ai iah-boe kéng--

chhut--khi, t6 ho hit € cha-po-lang chhitr--khi--ah!

Chin khé-sioh hit € hak-tiu® A-16 lang-pan chin ho, se® cho
chin ian-tdu koh chia» 10, pun-té i kap gun si6-moe teh khan, soah

ho hit € o-chhitu--€ pho-hoai.
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Koh lai kéng-tioh gtn si6-moe A-hong, s1 an-chéar khiau--
khi--€. I tT1 ko-sa» chhut-iap, chha-put-to 10 kang, t1 hit kang ham in
lam-péng-ia A-hoat chhut-khi, ham lang sio-long, chda» long chit
¢ A-hong poe--chhut-khi, koh ho chit tai lu bah-khuh & hoe-chhia
kau--tioh, ah chit sia® chham ah! B6 si ma Un si ah! Hit kang chhut
tai-chi, A-hoat chin kin-titi®, i kin kha tian-oe kio lang ka i sang-khi
peér-1°, boée--a ma s1 kiu boe tng-lai. Goa € ki-tit gan si6-moe A-hong
thau-chhit hit kang, gin A-pah kap A-bu s1 khau kah bak-sai lau
bak-sai tih, chin-chia" chiok siong-sim, siti® b&-kau i d&n-ne to si--
khi--ah! Chit € chheng-chhun siau-lu € si®-mia td an-ne bo--khi--ah!

Boe--a A-hoat ma in-ai chit kia» tai-chi hong liah khi koair--ah!

FRIETF) 1 H = ARILEE NO.3556 Hj
(2020.4.20~26)
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Tng-tioh “A-chioh-peh”
I Encountering A-chioh-peh

Khng, Poe-tek ( RIZTE)

Che-s1 chin-chiar € tai-chi, m-s1 o-p¢h loan hau-siau--é€.

Tak-ke long chai-ia», “A-chioh-peh” 40 gda tang chéng tioh

si--a, chid “chia-png ( 2 BB )” chiah-png khi--a. Tian-sT @ po. Lan
siong-ai é hioh-ka ma tak-ni 16ng hioh @-tioh. An-ne si-beh an-nda

kai-soeh?

Lan chit-khai-si ma-si m-siong-sin. M-koh it-chhé 1ai kah siu®

tut-jian. Tak-ke chit-sut-a 16ng-b6 sim-1i chun-p1.

Koéng “tak-ke”, pidu-si che m-s1 chit-é-lang tng-tioh. Thau-

seng tng-tidh €, sT A-phau--a.

*KxKx*X

“Tin-tong!” Hit-kang chit-s1 jio-kin, s¢h oat chong jip--khi

16'-khau hit-keng chhiau-siong, chioh chit-g-4 pian-s6'soan chit-pa jio.

Jio soan kau chit-poar, tng-leh kui-sim choar jio-tau ( fR3} ),
thiar--tioh pi®-a sai-hak-a-keng lai-bin pin-pin-pong-pong khin-
khin-khiang-khiang kai lau-jiat. Bé-su sia®-mih mih-kia» t6--16h-
khi. ST po-lu (#3#& ) ? lah-sT téng leh piah-bin é béng-kong? Chit-

si é hon-sii-siong ( IFE & ) an-nai be-tidu, mhg ka sak ho khui, sitn-
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koéong khoan si sian. Ai-i6! Sai-hak-a-khang ha»-koe hit-péng koh
chit-si® mfg, m-chai s1 thang khi tah-ti. Na-u tiam-thau-ke t1 pian-

so0-keng lai-té koh khui chit-tdu mfig? Sit-chai @i-kau ham.

Mg ka sak-khui, s1 16h té-ha-sek € lau-thui. Sim-lai si6-khoa

liam--chit-&, kui-khi s6 1oh--khi khoanr-mai sti-khi-14i, 1a bo-lang chai.

Phir-a tai-seng phi®--tioh chit-ké sip-sip kiam se"-ko & chhau-
phu-bi. Té-ha-sek im-im am-am, tian-hdée bd kai kng, koh-s1 hit-
chiong ko6'-chda am-keng-a iong é sé-liap tian-hde-kii-4, chio-tioh
kui-keng fig-gam-gam. Si-ké mih-4 o-p¢h tin; chda siur-4, thih-
ke, chha-siur, thih-kti tui piah-kak thu kau lau-thui-kha. Siur-a-
koa, kiui-thoah poar-khui-khui, 1ai-té mih lau chit-poar ti-leh ki
lang. Na-€ t-lang an-ne khoan chan-keng leh. Na-s1 ho'-lang chai-
14" chhng-kho s1 hiah-n1 loan-chhau-chhau, b6 chéng-ché, chit-keng

sia®-mih théng-it chhiau-siong chip-thoan tioh m-bian 1--a.

**kk*Xx

“Koai»” chit-sian tui ktii-4 au thoan chhut--1ai. Pun-té siur-
kong 1ai-té G-kau ak-chak kin-lai chau, chit-sia® soah lai tham-thau
kiar-koe ka khoar chit-&. Chhoah-chit-ti6! Nng-pai kiii-4 tiong-ng
chit-sian lang-ia» tauh-tauh-4 s6--chhut-1ai. Téng-chin ka khoa», ho-
ka-chai, m-s1 tng-tioh sia"-mih phai®-mih-4a, s1 chit-& lau-hoe-a gia

koai-a chit-pd chit-po6 kidr--chhut-lai.

Tan i kia» kau thau-chéng 5, 6 pd, an-chda» na-&¢ kam-kak

bin-sek bin-s¢k, kan-na bat t1 tah-ii sio-tu koe. Jin-chin ka siong
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khah chim-chiok, ai-id, na-& kap ké-cha-lang kong--€& hit-€ “bin-
chok kiu-chher” se"-cho kang-khoan, ham sa» tioh chhéng beh kéng
chit-tho. M-tioh! Kam-sT1 toa-tT au-soa® hit-& se”-cho kang-bin é lau-
hoe-4a, hit-€ Gi-lang chhia® tioh € cosplay se-chng ta"-pan cho “si-tai

Gii-jin” & lau-5-4?

Lau-hoe-a khoanr-tioh gbéa, chhui-kak bi-bi-4 tang chit-¢€, hoat-
chhut kui-na-& beé-su ko'-cha la-ji-oh chiah-u € sia® ji, kan-na si-
beh ka goa kong sa® bo-bang € tai-chi. Chim-chiok thia», goan-lai
sT ti-leh kéng “bo bong chai ki ( FB =7 & )”. Eng-kai sT kam-kak
tioh gda bé-a chong-sng thiar-i i kong-siar, lau-hoe-a chhui-1ai koh
pian chit-kii chhut-1ai: “cheng-séng thoan-kiat ( ¥5 5 B %5 )!” Chit-
kai tioh thia» khah-i. Oa! Chia kam-m-s1 ko'-cha-lang chiah-& lian €

sidu-oe.

Lau-hoe-a giah-chhiu so i hit-liap kim-kong sidm-siam €
kng-thau, chhui-kak bi-bi-4 € chhid-sin, ban-ban hd goéa kdm-kak
bé-su s1 tng-tioh chit-sian chhio-bin hut-ché kang-khoan, sim-lai

bo-tiur-bo-ti soah kam-kak @ chit-pti sio-sio &€ mih-a chhidng lip-lai.

“Lai! Che-s1 géa 60 hoe ser-jit si tek-piat thi-loh--1ai €, qi-
tioh hoan-séng sit-khi cho'-kok kang-san.” Lau-hoe-a oe lu-kéng-lu-
chheng-chhé’, chin-chéng la-ji-oh chha-chha-kio € sia® soah bo6-khi.
I theh-chhut chit-pau kong-bliin chéa-lok-a pau € mih-4, chhui-kak

choan chhio-sin, tauh-tauh-a lu ho goéa.

Chit chiap-chhiu, a-ioh! Bong khi-lai b6-sia» kang-khoéan,
nng-nng koh soa-soa. Chit phah-khui, a-nia--&! Na-&-s1 chit-chhok
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po-o koh toa nidu-chhtu-sek &€ mo, che-s1 ta-ti 1ai €? Kam-s11 €

thau-mo 1ah-s1 chhui-chhiu?

Mih-4a theh ho goa lidu-au, lau-hoe-a € chhio-bin tauh-tauh-a
pian-cho ai-khun-bin, b&-su kiar chit kai-pd kong chit kuai-ku kui-
sian-lang tioh lau-tian khi, oat-thadu khoa"-khoa"-a chit-pd chit-pd’

kian thg--khi.

Bé-su chhin-chhia® tui chit-chhut koai bang chhér khi-lai,
kui-seng-khu u chit-chiéng ka-na t1 toh-thau chéng thoe-ka, kong bé

chhut-1ai & kdam-kak, gong-sin hde-sin hun bé chheng.

Tiam-tiam-sia® chit-€, i chi-s1 chit-€ chii-siéng & lau-tda-lang,
na-€ st goa-bin s6-kéng € tok-chhai-chia, iah-s1 thai-lang € tdoa-mo-sin
leh. Géa la-sitn-1u-i to-1i, chin-chéng é gbéa na-& hiah-ni kek-tau ( jE{Z ),

sit-chai Gi-kau gong gian-thau.

Sitr-kau chia, chit-s1 an-nai bé-tidu sim-lai kek-tong € kam-
kak, heng-kham 13ai-té hit-pt koh khai-si chit-chiin sio, bak-sai bak-
sai-ko hiong-hidng pian-chég, liong beh tui bak-kho sim chhut-lai.

A

Goba tng-tioh k6'-cha-lang kong € “A-chioh-peh” a!

Rk

A-phau--4 be-a kang-koéng i thg-tioh “A-chioh-peh” € tai-chi,
chit-khai-si tak-ke 16ng ka tong-cho s1 leh kong ham-ko6'. Tian-chhut

hit-pau lai-bin pau chit-chhok mo € kong-btn-lok-a, lang ma-s1 ka-i
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tong-cho phar-ko’ chit-kiar, koh-ka khau-sé kong chit-chhok kam-s1

i ka-k1 €, tar s1 théh-1ai chia ti-leh tian sia® po6?

Koéng--lai A-phau--4 bé-su si-bo tui-chéng. Lo'-khau hit-keng
chhiau-siong b6-goda-ku tioh chiam-théng éng-giap, kéng s1 leh
chhiar-kek beh téng-sin khui-bdo’, mng iah bo-té-mng, siu"-beh koh
jip--khi chhoe lang chhoe ki ma bo-te-chhoe.

“T1 hit-keng théng-it tiam khoar-tioh--€?” Chin-chéng khui
kédm-a-tiam é A-hok-chim, m-na phi-siu® koh sng-kiuh-kiuh, “Lang
heé sia"-mih 16ng-ma a-té b, li na bdé kong-méa thang pai, lang in
khek ma-& khek chit-cho khong-kim & 1ai bé-li, chd-sian-a beh kui-
tai tioh sio-sang kui-tai.” Kan-na hit-& chin-chéng t1 hak-hau ka-
chheh, thoe-hiu lidu kui-ni-thang-thi» l6ng leh si-ké¢ 10a-10a-s6 €
Ong-10k-4-sian, ka kong-bin-choéa thian-khui chim-chiok siong kui-
po’, tiam-tiam bo koéng-0e, sim-thau-1ai bé-su tim chit-liap lang-thau

tang-siong hiah-ni1 toa-liap.

Khoar-khi-1ai A-phau--a s1 t1 am-16" tng-tioh chit-kai» chhit-
a-khoe, hoa kong tng-tioh chit-sian phé'-to'-kong; ah-s1 t1 16 -pi»
khoanr-tioh chit-chang chhau-a-lang, tong-cho si chit-chiah tda-
chhat-k6', ai-pe-khau-ba hoa kiu-lang. I tah-té hit-kang t1 thé'-kha-
té s1 tng-tioh sian ? lah-s1 tng-tioh sa» ? Bo-tian-tioh i ka-ki ma-sT sa
I6ng-b6. M-koh, soah 16h--1ai, keh-piah hit-kho chin-chéng cho lan
Tan g1-o4n pi®-4 sé-han & A-kok--a thoan chhut--1ai €, tioh koh-khah

ham, m-na ham-kau ti-chhun, koh ham--a ©-kau cheng-chhai.
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[... 1a-be soa ...]

Ki Hdan--hun, ma é-sai ki ki-tha é hun, tiu-liau bi-hun, tang-hun,

han-chi-hun, kap thoé -soa-hun.
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Goa e bo A-tin
I My Wife

Ngé' Kéng—jﬁ / Tan-l0i
RRB/R F)

Goa € bo kio-cho A-tin, khoar-khi-1ai ji-chap thong hoe. Lo-nih
khoanr-tioh géa hng-hng to sidm, m kap gbéa kong-oe. Goa siu" I m-ai
ho lang chai-ian, géa st I € ang. Cha-bo gin-4 sioh bin-phoe kiar-
kian-siau € koan-h&. In tau € lang ma kang-khoan, kéng I iau-boe
cho--lang. In kui-ke 16ng chin ko' -khiam. Put-ko tai-ke long chai-
ian, gda s1i é ang. Beé-hi é Kiok-a bat ka goéa kong : T Tiong-a, A-tin
kong i iau-boe cho--lang. ; Goa ka i soat-béng, A-ti» kiar-kian-siau,
phair-s¢ kéng. Goda @ khi ma-cho'-keng thiu-chhiam, ma-s1 kéng “
thian-seng chu-tia» “. In long chai-ia» lah....Ah-b6, Kiok-a thai-&
tng-bin ka goéa kong : " Bo-chhdi chit-é hé-ang.... ; M-sT kong gda
s teh kéong sian-lang? Hai keh-piah bé-bah é A-pti chhio kah oai-io.

In 16ng chai-ian» lah....

¥ & FEOU MR tin » FFEZK 20 thong 5% o EEEF tioh Ik hng-
hig to BY » m kap F:E5E - FHAFME ho AR » HBFE S -
TR gin- A EEEERK e BEMR - Atau é A ma 2 - 38 R iau-
boe i -- A o In FARKEEEEESR - TOAKEME » HEFREH o
B é%abatkaFiB: "Ba- Bt FEFidu KM -- Ao 5 F
ka fRERA - BAl tin BERSE » phair 2258 - REXWBHZHE - ma
BB (KREEE o IniEANR lah ... Ah £ » 55 a thai-e B ka
BT BE—IYE ... O OMEBEREthERE A EREERN &
FAIAEE kah ZERE - In HEFNRZ lah....
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M-ku kian ui in-tau mfAg-khau koe, khoar-tioh goa td chau
khi bih. Li khoar @i-lang chiah pi-su? U chit-hang gbda be sian lidu-
kai, I kap pat-lang l6ng bé se"-hiin, lang-lang ho, @ kéng @ chhio....
Oa! Hit & chhio, blin-ban-a chhio, ....hoe-sim é ti*-bit chin-chhia»
i € mia. Lang-lang khoar-tioh, bé-su phang phi»-tioh bit, 67-o0» kio,

tong-bé-tiau poe 6a khi.

M-ku B 0i in-tau F9[03@ » F tioh FHK to E A X biho {REH
A chiah pi-su? H—IE8# be iEFEAZ » (7 kap B AHE be £ A
AtF» BHEBX ..Oal Hit DX » XX 4% ... 60D é tin BFRGF
& & o AANF tioh» be Ei%E phi» tioh 22 » on-on A » $& be-tiau
6a & o

Kin-4-jit t1 chhai-chhi-4 gt-tioh, na kia» na chiap-chiap oat-
thau koe-lai ka goa khoar. Trig thau-chang, pe¢h-sa» péh-kiin chhap
ang-hoe, boah ian-chi. Oa! Hit-tui bak-chiu, ai koh kia», kia» koh
ai, Ia kia» 14 kin...Go6a chin-chai, i € sim-lai, kia® € au-bin chah-tioh
ai, ai € thau-chéng to-s1 kian. I € sim-koan tah-té ki®-chin s1 tui goa
@-sim, cha-b¢ gin-a phair-s¢ pidu-si. Kin-a-jit i chai-ia» géa & khi
chhai-chht &, tiau-kang chng sui-sui, thau-chit-pai boah ian-chi ho
gba khoan. 1 & sim-i goa thai-& m-chai? Oa! Hit tui bak-chiu....chah
tT au-bin, khoan be-tioh & to-s1 ai. U-chit-kang i € chai-ia» goéa goa-
ho, bo-tang koh chhde a. Ma-ché-pd kong © thian-seng chu-tia» .

kiok-a ma koéng ‘ bé-chhai chit-& ho-ang...”.

< 4 Bt 3 4 38 tioh, na 17 na 5535 oat TE@3K ka FE\ o Tng
BAEZ » B¥2 B 4E chhap L7t » $kBRAE - Oa! Hit ¥ HEF » = koh & »
BkohZE I0fTI0 8. .. FHREMFHe.OA - E e BmEEtiohE »
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ECHAOERE - Fe O hERAEZHAEB O EHE gin-a
phai® 2R o S a AAME T ¢ KX 4 “)T# sti-sti > 38—
ZHRARAE ho FLF o F 6 DEFL thai-e m #N1 2 Oa! Hit WHIF ... dE &1
#%mE > Fbetioheto B - H—LF ¢ MEFHIMF » #& tang koh
chhoe a o METAEE ‘KAEE ' - FHamaih ‘WY —TEFH. o

Kin-a-jit, Kioh-a ka goa koéng, A-ti® beh keé--lang a. In bu-a
chhi-a bé tdoa-hi tda-bah, in tau pan hi-sii. Chiong-ki-bé-lai.....
chiong-ki-bé-lai....goéa cha td kong a, ma-cho-pdé ma kong, thian-
seng chu-tiar..... kin-lai-khi chun-p1..... chian thau-chang, se-bi-loh,
sin phoe-¢€..... Goa ka Kioh-a hoan-hu, it-téng lai ho goéa kap A-ti®
chhiar. Kiok-a, A-pti chhio kah oai-io, kui-&€ chhai-chht & long teh
chhio..... T M-sililah! ...... M-si i lah! ... |

SaHgakaFRsE > BAltin behix-- Nac mBamaBX
BARN tau =T - KEHER ... EKHEHEKR ... RE to 58 a» il
Emaggr REETE .. BREZEM ...  BIEEE » se-bi-loh » FTKE
.. F kaxampm s —FER ho F kap ] tinFF o 3 a - FIEEK
kah ZERE - 3B g afEteh 5.7 M 24 lah! ... M 24F lah! ...

--Chit-phin s1 “sid ho hak-seng péng-iu € tai-chi” heé-liat t&¢ 37 phir.






Part lll

Appreciation of Foreign Literature
Goa-kok Blin-hak Him-siong
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Vietnam

Lim Si Bi 1a2,1947/9/18 t1 Kéng-péng séng
L&-chui koan chhut-si. I & lau-pé s1 Oat-
lam € Hoa-jin, lau-bd s1 Stin-hoa-lang. Oat-
lam Chok-ka Hiap-hoe hde-oan. Bat tit tioh
Kok-ka Blin-gé Siun.

THI*, CHA-TOA"-KHANG

Thiar tioh ko'-su: 1i, khui 16°€ siau-1u

Hit & am-mi, Gi-tioh pi-bian 16 hai--khi

Thang ho chhia-tai kéan chit® chian-tia»

Li iong tui cho-kok € ai ka hée-peh tidm ho ' tioh

Iong sin-khu té-khong kui liap cha-téa» € pok-chah

Goan tan-ti héng-kun kiar koe si6-16°

Tu-tioh hit & khang kong tioh siau-1u € ko'-su

Chit € bong, chhiah-iar € jit-thau-kng ia t1 bong-thau
Tui 1i € kéng-giong chhiur jit-thau...

Goéa liah hit € thai-lang € khang kim-kim siong
HOo'-chui i-keng lui-chek cho si6-si6 € thin
Lan € cho'-kok chiah chii-siong

U ho'-chui an-tah thiar-thang € hin-jiah

Li t6 t1 thé'lin

T1 thir-chhi® pde-phda ha an-hioh
Thir-chhi® s11i € léng-hln

Tak kang sih--leh sih--leh

from Wikipedia
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Kam-s1 li iut-m1-m1 chheng-péh € bah-thé
f-keng pian-séng péh-phau-phau é hin-1%i?
Ho6-thin € si, kui € thi®-téng kng-iar-ia»
Keng-koe li € thin

Jit-thau chin hiau-pai

S1 jit-thau idh-s1 1i € sim

Ka goéa chhio 16

Ho goba ke-siok kian tiau-oan € 16?

Li € mia hong lau 16h-1ai cho 16'-mia
Li ¢é si i-keng chian-cho thir-téng € pe¢h-hiin

Goba khoan tioh goa ka-t1 t1 i € seng-oah lin

Li € bin-idng, goan péng-iu long bod sek-sai

So6'-pai tak-lang long 4 siong-siong € 1i

177

Thg-soar, 1972.10
(C.U.B. hoan-¢k)

KHOANG TROIL, HO BOM

Chuyén ké ring: em, cd gai mé dudng

Pé ctru con duong dém ay khoi bi thuong

Cho doan xe kip gio ra tran

Em d3 14y tinh yéu T6 qudc ctia minh thip 1én ngon ltra

Panh lac hudng thu. Hang 14y luéng bom...

Pon vi téi hanh quan qua con dudong mon

Gip hb bom nhic chuyén ngudi con gai
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Mot nam mo, nang ngoi bao sac da

Tinh yéu thuong boi dip cao lén...

T6i nhin xudéng h6é bom di giét em
Mua dong lai mdt khoang trdi nho nho
Péat nude minh nhan hau

Co6 nudc troi xoa diu vet thwong dau

Em niam dudi dat sau

Nhu khoang troi dd nam yén trong dat
Pém dém, tAm hon em tda sang

Nhiing vi sao ngoi choi, lung linh

Co6 phai thit da em mém mai, tring trong
Pi hoa thanh nhitng 1an may trang?

Va ban ngay khoang trdi ngap nang

DPi qua khoang troi em

- Vang duong thao thirc

H&1 mat troi, hay chinh trai tim em trong nguc
Soi cho toi

Ngay hom nay budc tiép quiang dudng dai?

Tén con dudng la tén em gui lai
Cai cheét em xanh khodang-troi-con-gai

T61 soi long minh trong cudc sOng cua em

Guong mat em, ban bé tdi khong biét

Nén moi ngudi c6 guong mit em riéng!

Truong Son, 10.1972
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Vietnam

Kong-goan 1944 ni t1 Oat-lam pak-pdo Hai-iG»
séng chhut-si, hian-chhu-si téeng-ki t1 Kong-
Iéng séng € Ha-liong-oan chhi. Oat-lam kok-ka
bilin-ge-chiong te 2 kai tit-chiong-chia (2007ni).
Bat cho koe Kong-l1éng séng Biln-gé Hiap-hoe
hoe-tiu®, Ha-liong-oan PO chu-pian téng bin- from Wikipedia

g€ khang-khoe.

CHIT-E PENG-IU £ BO

KHI TAI-OAN CHO CHA-BO-KAN E LAU-OE
Liat-su ka-téng iu-sian

Seng kéeng goa cho cha-bo'-kdan

Tho -thoa™-giap tng teh chhdi-godn

To-ui i thau-16'to-ii khi

A-na-tah cho Ii khi

Koh tiu-ti to bo ah

Tak ko' goéh kang-chu 800 Bi-kim

Kam-un thi"-kong-peh-a ho ' lan chit-é ki-hoe...

Goa é kai chiu kai sek
Chiau-ko'lau-bu kau-iok kia"-ji
Li tioh é-ki-tit séng-kong to-tng-1ldi

Liiau st hiah nih sui...

Péng-ia kong soah soah hain-thau

Bak-kho ang-ang lang bang-bang
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Tiong-lian cha-po-lang € bak-sai

Po6e be 11...

1999 ni
(C.U.B. hoan-¢k)

LOI MOT NGUOI BAN CO VO
PUQC CHON PI LAM OSIN O PAI LOAN

Uu tién gia dinh liét st
Minh méi duwoce lam Osin
Nganh than hién dang gidan tho

Biét dau co viéc ma tim

Thoi vui ma di, minh nhé
Dung dang nguwoi khdc sé thay
Lwong tam tram dé, méi thang

On gioi con mot co may ...

Anh sé bo bo, chwra ruou
Tdo tan nudi me, day con
Vai nam nho vé, minh nhé

Trong minh nhw vdn con son...

Ban néi rdéi cudi ngo ngac
Bang khuing guong mit hao giy
Giot 1& cua ngudi dung tudi

Biét roi vao cdi nao day...

1999
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R ZLES A (1830~1894) » HH{TCEASKFE »
kah-i 25 [E kap X £ » siong B & ¢ 1F & 2
£ EF (Goblin Market) kap {In the Bleak
Midwinter) o

N/ ERETE
EXRBEH TR BFREE
EAREOERI

E R REIEE

HtafE am-am YR (F
TR e FE - AN un §87K
RERER » IR FR
REHFE » MHEIRMIREES

HREEZTEEBER

BB RE T KMk & THE
BE R g O S
RGNS

T REE ST
REEZHEBA®
BEEZREREHLMREFREF
H|EFE NIMRECF

- BXEEETN

from Wikipedia
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(Ko, Goat-oan hoan-¢k)
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Song / When | die

When I am dead, my dearest,
Sing no sad songs for me,

Piant thou no roses at my head,
Nor shady cypress tree:

Be the green grass above me
With shwers and dewdrops wet,
And if thou wilt, remember,
And if thou wilt, forget,

I shall not see the shadows,

I shall not feel the rain,

I shall not hear the nightingale
Sing on as if in pain,

And dreaming through the twilight
That doth not rise nor set,

Haply may remember,

And haply may forget.
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NBan Bynun (Ivan Bunin)

FEPRanET A kap #EEZ (1870~1953) »
& 1933 FHEmBEeB8E -

from Wikipedia

7 =

FEmE -- A étang

T1 R ¥F kap chhiti-na Z
5 toh TafF B

Ti B%3irT € X]&
FAE(F[E 2] than B

32HA ia 3% 1 EBE ~ JKEF ~ HiiSE ¢ fFEE
San-hoat chhut ¥ é Tk
4 {¥ H## tioh khong-khoah
EHEREREM

HFEEF 24K oan 2 --€
—PEES

(Ngo', Siok-hoa; Ter, Ti-téng hoan-¢k)
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IlepBbIil cHeEr

3UMHUM XOJO0JOM MNaXHYJIO

Ha nona u Ha aeca.

Spxum nypOoypoM 3a’Kriaucs

IIpen 3akaTom HeOeca.

Housio Oyps OymreBaia,

A c paccBeTtoMm Ha ceno, Ha nipynsl, Ha cajJ nyCTBIHHBIHM
ITepBbIM CHErOM IOHECIO.

U ceromHs Hax LIMpOKOU

benoi ckarepThio noneu

MBI OpOCTHUIIUCH C 3a0031aJION

Bepenunero ryceii.

(Ngd', Siok-hoa hip)
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Huxkouait Hexkpacos
(Nikolay Nekrasov)

FEPREEas A ~ HEFFE kap HiARRE (1821~1878) ©

from Wikipedia

-

BHEDKEE - ¥ seh

#71F 1% choan (% o

WIKEEAF— leh £

#&# chiar 7 okIHIH

EXEZLENS e hité PifE

S{FH —RE ——
LI IR 2 (= tiam 18 oe » FFRBKILF R EFER
HE ho chhu EERE] -- 5

1E¥ 4 kang 3X » 04050 koh ta-so
TREREHIFR R & 5 liah tioh

#/= é Bt ho-sin

(Ngo, Siok-hoa; Ter, Ti-téng hoan-¢k)
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CHexXKoK

CHEeXOK MmopxaeT, KPyKHUTCH,

Ha ynaune Oeno.

N mpeBpaTUiIuCh ITy>XKHUILBI

B xonoxgHoe cTekio.

I'me 1eToMm menm 310IUKH,

Ceromus — mocMmoTpu! —

Kak po3osBsie si610kn, Ha BeTkax cHerupu.
CHEeXOK HU3pe3aH JbIKaMH,

Kak men, ckpunyd 4 cyx,

M noBUT KOLIKa pbIXas

Becenbix 6ebIX MyX.

(Ngé', Siok-héa hip)



Tai-b(n Pit-hoe Ni-khan - BXZEEF T

USA

Robert 71 5% é BRI BE B PR X BUE T E¢ -
mkoh & tioh Ltk R R A+ F e B fmel$h e
R R PSR BE » {3 Perkins 5% » ZRTE
REEPA{R ctang B B HE € 72& - #5R >
FRME-TERKRBHEECEEA-
1860 &F » RAEMEBFTAEZEZEEE >
i & 5 A 1960—61 é FEEEF A o 1965 F »
FHREBBEHKEBREAMEZESREA
"FEEBEEEAL o

I 3

goa keng-koe lau sian-chhi — téa-mfig
EC 5 B S (A SV N
Gi st kau chioh-thau Gi-chhidn

si
mkho'w = phukoh & &€ =@  ms

ke-16" chhiong-moa kiéng kim kng-bang
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Tai-blin Pit-hoe Ni-khan - BXZEEET|

City of the Heart

I have been through the gates of an old city

girt round by walls of gray and mellow stone

whose streets were filled with strong, clear golden light,
the shade of towering trees, and many flowers,

as richly fragrant and as brightly dyed

as I have ever known; and there was music,

spilled by the wind among the murmuring leaves

and from the throats of birds whose gay wings brushed
a sky of burnished blue with streaks of song.

I stood beside a lake of crystal waters

that shimmered with the splendor of drowned sun
and listened to the bells sing angelus

from the high spires of a white cathedral,

and there was wonder in me, for I had

never before beheld—not even dreamed of—
such a city, beautiful and serene,

built from wisdom and with tenderness,

within the tiny compass of your heart.
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#LIEXE chhoe #hik
/BRETE
7R ESER Taiwan and Vietnam Language,
JPE4TE - BEEE Literacy and Nationalism
/B RX
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| Tai-ban Pit-hoe Ni-khan
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2020 Event photos
& ) [B] B8
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Annual Meeting of Taiwanese Pen
Tai-ban Pit-hoe Hoe-oan Tai-hoe
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2020 Oah-tdong hbe-ko
&5 Bf) [B] B8

LB - B - XTEE kap RETS

TAIWAN & VIET NAM-Language, Literacy & Nationalism
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2020 Event photos
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International Cofference on Taiwanese Literature Teaching

BB sian-pai {F7& in EY)EIRFT & 155

BXEREERRPLCEERS WA E B E X (IE péng) FEHEE
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2020 Oah-tong hbée-ko
& Bf) [B] B8
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Tai-oan Bun-hak Kau-hak Kok-ché Gian-tho-hoe

RN HIRMEN A BB ERESL é #RX ham BXMA (FREE @ BmiRiuk)

Rl = 48 #5 H B =3 & koh ham ZEZX N hip-sidng
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2020 Event photos
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Taiwanese Pen Annual Selections 2020 released!
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2020 Event photos
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Hoan-géng chham-ka Tai-ban Pit-hdée ni-khan hoat-piau
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2020 Oah-tong hbée-ko

/5 B [0 A

Séng-tai Tai-ban Toa-chhiu-kha po'-té-hi

FERIETHRE
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2020 Event photos
i B [B] BE /

¥ E IR SR
VIETNAMESE MODERN LITERATURE
MOT SO VAN BE VAN HOC VIET NAM HIEN DAI
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2020 Event photos
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L& ra mat sach méi: Pau luwdi va ngoi but:
Lich st van hoc tiéng me dé Pai Loan
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